
1. هُ رطِ ، وَ جوابَ علَ الشَّ رطِ وَ فِ داةَ الشَّ نْ أَ یِّ مَّ عَ ، ثُ دیثِ حَ یاتِ وَ الْ ةَ الاْٰ مَ رجَ لْ تَ مِ کْ أَ
ة: ۷‏۹‏۱‏ رَ قَ بَ لْ ( اَ للّٰهُ هُ ا مْ لَ عْ رٍ یَ یْ نْ خَ لوا مِ عَ فْ ۱‏( )وَ ما تَ

و آن‌‌چه را از کار نیک ....... ، خدا آن‌‌را می‌داند. )از آن آگاه است.(
سراء: ۷‏ لإْ م( اَ کُ سِ نفُ م لأَِ تُ نْ سَ حْ م أَ تُ نْ سَ حَ ۲‏( )إنْ أُ

اگر نیکی کنید، به خودتان ....... .
نفال: ۹‏۲‏ لأَْ ( اَ رقاناً م فُ کُ لْ لَ عَ جْ للّٰهَ یَ وا ا قُ تَّ ۳‏( )إنْ تَ

اگر از خدا پروا کنید، برایتان نیروی تشخیص حق از باطل ....... .
مؤمنینَ علی )ع(« الٔ میرُ . »اَ رِهِ بَ جابَ في کِ ، أَ رِهِ غَ لَ في صِ أَ نْ سَ ۴‏( مَ

هرکس در خردسالی‌اش بپرسد، در بزرگسالی‌اش ....... .

2. ةَ الیَ رَ التّ صادِ مَ فعالَ وَ الْ مِ الأَْ جِ رْ تَ

3. نکَ طلوبَ مِ مَ نِ الْ یِّ مَّ عَ ، ثُ حادیثَ ةَ وَ الأَْ یَ مِ الاْٰ جِ رْ تَ
) رٔ جَ رفِ حَ جرورَ بِ مَ لْ ة: ۳‏۷‏۲‏ )اَ رَ قَ بَ لْ ( اَ لیمٌ هِ عَ للّٰهَ بِ نَّ ا إِ رٍ فَ یْ نْ خَ قوا مِ فِ نْ ۱‏( )وَ ما تُ

) لِ فاعِ مَ الْ سْ للّٰهِ )ص(« )اِ سولُ ا . »رَ لِ عامِ جرِ الْ ن أَ صُ مِ نقُ هِ لا یَ لَ بِ مِ ن عَ جرُ مَ هُ أَ لَ ، فَ لماً مَ عِ لَّ ن عَ ۲‏( مَ
) هُ دَ فرَ رَ وَ مُ سَّ کَ مُ عَ الْ مْ جَ لْ ليّٰ )ع(« )اَ مامُ عَ لإْ لوا. »اَ هِ عداءُ ما جَ اسُ أَ لنّ ۳‏( اَ

4. هُ رطِ ، وَ جوابَ علَ الشَّ رطِ وَ فِ داةَ الشَّ نْ أَ یِّ مَّ عَ ، ثُ یاتِ مِ الاْٰ رجِ : تَ کَ سَ فْ رْ نَ بِ تَ خْ اِ
ة: ۰‏۱‏۱‏ رَ قَ بَ لْ ( اَ للّٰهِ ندَ ا دوهُ عِ جِ رٍ تَ یْ نْ خَ م مِ کُ سِ نفُ موا لأَِ دِّ قِ ۱‏( )وَ ما تُ

د: ۷‏ مَّ حَ م( مُ کُ قدامَ تْ أَ بِّ ثَ م وَ یُ کُ رْ صُ نْ للّٰهَ یَ وا ا رُ صُ نْ ۲‏( )إنْ تَ
رقان: ۳‏۶‏ فُ لْ ( اَ لاماً لونَ قالوا سَ جاهِ مُ الْ هُ بَ ۳‏( )وَ إذا خاطَ
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5. ةً بَ ناسِ ةً مُ مَ لِ راغِ کَ فَ ي الْ عْ فِ ضَ
. رِ جَ تْ مَ ي الْ ةٍ فِ خیصَ عارٍ رَ سْ أَ ساتینَ بِ نا ....... وَ فَ یْ رَ تَ شْ ۱‏( اِ

فَ واقِ                         مَ راً  هُ شْ                         أَ راویل سَ
م. یهِ رَ إلَ ذِ تَ عْ نْ یَ یهِ أَ لَ عَ نینَ فَ ؤمِ مُ ن ....... الْ ۲‏( مَ

حَ دَ                         مَ قیٰ تَّ                         اِ تابَ غْ اِ
ا. نّ روا مِ خَ سْ نا و یَ نْ ....... بِ داءُ أَ عْ لَ الأَْ ۳‏( حاوَ

لوا بِ قْ تَ سْ                         یَ موا لِ سْ تَ سْ                         یَ زِئوا هْ تَ سْ یَ
. رِ عْ ري ....... السِّ شتَ مُ رادَ الْ ۴‏( أَ

فیضَ خْ                         تَ رَ جَ تْ                         مَ ةَ وعیَّ نَ

6. ةٍ جموعَ لِّ مَ ةَ في کُ ریبَ غَ ةَ الْ مَ لِ کَ نِ الْ یِّ عَ
ت یْ                         مَ ل یْ                         لَ ساء                         مَ باح ۱‏( صَ

م                         إثْ سوق                         فُ م حْ                         لَ ب جْ ۲‏( عُ
لاد وْ                         أَ                         رِجال ساء                         نِ ر بائِ ۳‏( کَ

زَ مَ                         لَ دَ                         ساعَ                         عابَ رَ خِ ۴‏( سَ
ح لَ صْ                         أَ ل مَ جْ                         أَ ن سَ حْ                         أَ ر مَ حْ ۵‏( أَ

ر ثَ کْ                         أَ ض یَ بْ                         أَ ق رَ زْ                         أَ ر فَ صْ ۶‏( أَ

7. فضیلِ مَ التَّ اسْ ، وَ کانِ مَ مَ الْ اسْ ،‌ وَ ةِ غَ بالَ مُ مَ الْ اسْ ، وَ فعولِ مَ مَ الْ اسْ ، وَ لِ فاعِ مَ الْ نِ اسْ یِّ مَّ عَ ،‌ ثُ ةَ الیَ لَ التّ مَ جُ راکیبَ وَ الْ مِ التَّ جِ رْ تَ
راء: ۸‏۲‏ عَ لشُّ (: اَ رِبِ غْ مَ قِ وَ الْ رِ شْ مَ بُّ الْ ۱‏( )رَ

ة: ۹‏۰‏۱‏ دَ مائِ لْ ( اَ یوبِ غُ مُ الْ لاّ کَ أنتَ عَ ۲‏( )... إنَّ
( یس: ۲‏۵‏ ونَ لُ سَ رْ مُ قَ الْ دَ نُ وَ صَ مٰ حْ دَ الرَّ عَ ذا ما وَ نا هٖ دِ قَ رْ نْ مَ نا مِ ثَ عَ نْ بَ ۳‏( )... مَ

: نینَ سِ حْ مُ بُّ الْ حِ نْ یُ ۴‏( یا مَ
: مینَ احِ مَ الرّ حَ رْ ۵‏( یا أَ

: عیوبٍ لِّ مَ رَ کُ ۶‏( یا ساتِ
: نوبِ ارَ الذُّ فّ ۷‏( یا غَ

8. ةِ نَ وَّ لَ مُ ماتِ الْ لِ کَ لْ عرابيَّ لِ لَّ الإْ حَ مَ نِ الْ یِّ عَ
ح: ۶‏۲‏ تْ ( الفَ نینَ ؤمِ مُ ی الْ لَ هِ وَ عَ سولِ ی رَ لَ هُ عَ تَ کینَ للّٰهُ سَ لَ ا زَ نْ أَ ۱‏( )فَ

ة: ۶‏۸‏۲‏ رَ قَ بَ لْ ها( اَ عَ سْ ساً إلاّ وُ فْ للّٰهُ نَ فُ ا لِّ کَ ۲‏( )لا یُ
للّٰهِ )ص(« سولُ ا . »رَ ةٌ ضَّ لامُ فِ کَ بٌ وَ الْ هَ کوتُ ذَ لسُّ ۳‏( اَ

للّٰهِ )ص(« سولُ ا . »رَ هِ بادِ عِ م لِ هُ عُ فَ نْ للّٰهِ أَ ی ا للّٰهِ إلَ بادِ ا بُّ عِ حَ ۴‏( أَ
مؤمنینَ علی )ع(« الٔ میرُ . »اَ لِ جاهِ ةِ الْ داقَ ن صَ رٌ مِ یْ لِ خَ عاقِ ةُ الْ داوَ ۵‏( عَ

9: ثالِ مِ الْ ةَ کَ الیَ ةَ التّ سابیَّ حِ اتِ الْ لیّ مَ عَ بِ الْ کتُ اُ
 . رَ شَ ةَ عَ عَ بَ رْ ساوي أَ ةٍ یُ عَ بَ رْ دُ أَ ةٌ زائِ رَ شَ ۱‏( عَ

. سینَ مْ ساوي خَ نِ یُ یْ نَ ی اثْ لَ قسیمٌ عَ ةٌ تَ ئَ ۲‏( مِ
. رینَ شْ ةً وَ عِ عَ ربَ ساوي أَ ةٍ یُ لاثَ ةٌ في ثَ مانیَ ۳‏( ثَ

. ینَ تّ ةً وَ سِ سَ مْ ساوي خَ رَ یُ شَ دَ عَ حَ صُ أَ بعونَ ناقِ ةٌ وَ سَ تَّ ۴‏( سِ
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10. ةَ الیَ رَ التّ صادِ مَ فعالَ وَ الْ مِ الأَْ جِ رْ تَ

11. نکَ طلوبَ مِ مَ نِ الْ یِّ مَّ عَ ، ثُ ةَ ویَّ بَ حادیثَ النَّ هِ الأَْ ذِ مْ هٖ جِ رْ تَ
) مرِ لَ الأَْ عْ ماضيَ وَ فِ علَ الْ فِ لْ قي. )اَ لُ نْ خُ سِّ حَ قي، فَ لْ تَ خَ نْ سَّ ما حَ مَّ کَ هُ للّٰ ۱‏( اَ

) جرورَ مَ جارَّ وَ الْ فضیلِ وَ الْ مَ التَّ سْ . )اِ نِ سَ حَ قِ الْ لُ خُ نَ الْ میزانِ مِ ي الْ لَ فِ ثقَ يءٌ أَ یسَ شَ ۲‏( لَ

12. نکَ طلوبَ مِ مَ نِ الْ یِّ مَّ عَ ، ثُ ةَ ویَّ بَ حادیثَ النَّ هِ الأَْ ذِ مْ هٖ جِ رْ تَ
) رَ بَ خَ أَ وَ الْ دَ بتَ مُ لْ . )اَ ینِ صفُ الدّ قِ نِ لُ خُ نُ الْ سْ ۱‏( حُ

) فعولَ مَ لْ . )اَ هُ سَ فْ بَ نَ ذَّ هُ عَ قُ لُ ن ساءَ خُ ۲‏( مَ
) فعولَ مَ جهولَ وَ الْ مَ ماضيَ الْ لَ الْ عْ فِ لْ . )اَ خلاقِ کارِمَ الأَْ مَ مَ مِّ تَ تُ لأُِ ثْ عِ ما بُ ۳‏( إنَّ

؟13 ةَ الیَ وضیحاتِ التّ بُ التَّ ناسِ رسِ تُ مِ الدَّ عجَ ماتِ مُ لِ نْ کَ ةٍ مِ مَ لِ يُّ کَ أَ
: هِ بادِ ن عِ ةَ عَ وبَ لُ التَّ بَ قْ ذي یَ لَّ ۱‏( اَ

: ةِ بیحَ قَ سماءِ الْ الأَْ رینَ بِ خَ ةُ الاْٰ سمیَ ۲‏( تَ
م: هِ رونَ في غیابِ خَ هِ الاْٰ ی بِ ضَ رْ رَ ما لا یَ کَ ۳‏( ذَ

14. فضیلِ مَ التَّ اسْ کانِ وَ مَ مَ الْ نِ اسْ یِّ مَّ عَ ، ثُ ةَ بارَ عِ ینِ وَ الْ تَ یَ مِ الاْٰ رجِ : تَ کَ سَ فْ رْ نَ بِ تَ خْ اِ
ل: ۵‏۲‏۱‏ حْ لنَّ هِ ...( اَ بیلِ نْ سَ لَّ عَ نْ ضَ مَ مُ بِ لَ عْ کَ هوَ أَ بَّ نُ إنَّ رَ سَ حْ تي هيَ أَ الَّ م بِ هُ لْ ۱‏( )... وَ جادِ

: ۷‏۱‏ لیٰ عْ لأْ ( اَ قیٰ بْ رٌ وَ أَ یْ ةُ خَ رَ خِ ۲‏( )وَ الاْٰ
. دیمِ قَ مِ الْ عالَ ةٍ في الْ بَ کتَ رَ مَ کبَ ندي سابور« في خوزستان أَ ةُ »جُ بَ کتَ تْ مَ ۳‏( کانَ

ها:15 ر مفردَ ذکُ جدول ثمَّ اُ ن الْ مناسبِ مِ لَّ کلمةٍ في مکانها الْ بْ کُ کتُ اَّ
باد. راشات، عِ ، فَ ، علوم، خاشعونَ ینِ ، صالحات، بحرَ ، عالمات، صادقینَ تانِ نَّ ، جَ ام، مسؤولینَ ، أیّ نِ یْ والدَ
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اجمع الاسماء التالیة:16
ماء، جیب، السَ احة، الجالس، الغرفة، الإحسان، المُ ة، الثمرة، البائع، المجتهدة، الکلمة، العاقلة،التفّ السائل، السؤال، التحیَّ

، البیت، السیف. سنِ حْ المُ

17: نّي فالجمعِ نَ المفردِ الی المثَ لِ الجملةَ التالیةَ مِ وِّ حَ
. هِ وحِ طنِ برُ وَ عُ عن الْ دافِ ديَّ یُ نْ جُ إنَّ الْ

18» حَ جَ ن مضارعِ »نَ راغ بصیغةٍ مناسبةٍ مِ فَ لِ الْ مِ أکْ
نَّ ..... کُ نَ في أعمالِ هدْ تَ جْ إن تَ

19: ناسبةً فراغِ أداةَ جزمٍ مُ ل في الْ عَ جْ اِ
عْ به! فِ تَ نْ خیرَ یَ مل الْ عْ - ..... یَ

20:) صِّ ن النَّ ملَ مِ جُ ب الْ خِ تَ نْ عریب )اِ للتَّ
ه‌ی نان تواناترم. من بر تهیّ

21. ماءِ سْ هِ الأَْ ذِ عَ هٖ مْ بْ جَ تُ کْ اُ
ة: ....... یَ رْ ر: .......                        تاریخ: .......                        قَ ثَ ح: .......                         أَ سائِ

ب: ....... عَ لْ ة: .......                        مَ ة: .......                        بَهیمَ لَ وْ د: .......                        دَ بْ عَ
ر: ....... جَ ن: .......                        شَ صْ وال: .......                        غُ رْ سول: .......                        سِ رَ

ر: ....... بْ : .......                        قَ يّ ت: .......                        حَ یْ زَ

22. ةً بَ ناسِ ةً مُ مَ لِ راغِ کَ فَ ي الْ عْ فِ ضَ
جونَ رِّ فَ تَ رُ مُ تاجِ فاتُ مَ واصَ . مُ بِ عَ لْ مَ ي الْ م فِ هُ ریقَ ـ....... فَ عُ الْ جِّ شَ ۱‏- یُ

یُٔ لِ تَ مْ لُ یَ عادَ تَ رُ یَ فِ صْ . یَ اراتُ یّ فَ السَّ قَّ وَ تَ تَّی تَ رورِ ....... حَ مُ طيُّ الْ رْ ۲‏- شُ
کاةِ شْ تاحِ مِ فْ فیضِ مِ خْ . تَ یتِ بَ صباحَ في ....... الْ مِ تُ الْ عْ ضَ ۳‏- وَ

تُ بُ نْ رُ یَ کَّ ذَ تَ رِسُ یَ غْ . یَ هِ یاتِ رَ کْ ضَ ذِ ي لا ....... بَعْ دّ ۴‏- جَ
ذورٍ فافٍ بُ تِ لْ باراةٍ اِ . مُ ةٍ میَّ لْ لاؤنا في ....... عِ مَ کَ زُ ۵‏- شارَ

ةً وعیَّ فاً نَ دَ عاً هَ ذْ . جِ نا ....... رائعاً بُ لَ لاعِ جَّ ۶‏- سَ
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ماضي.23 علِ الْ فِ بَ الْ سَ ةَ حَ حیحَ ةَ الصَّ مَ لِ کَ نِ الْ یِّ عَ
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24. طٍّ خَ یهِ بِ شیرَ إلَ ةَ في ما أُ رَ کِ ةَ وَ النَّ عرِفَ مَ نِ الْ یِّ مَّ عَ ، ثُ ةِ رَ کِ ةِ وَ النَّ عرِفَ مَ دِ الْ واعِ بَ قَ سَ ةَ حَ الیَ لَ التّ مَ جُ مِ الْ جِ رْ تَ

. ميِّ عالَ راثِ الْ ةِ التُّ ةَ قابوسٍ في قائمَِ بَّ مامِ وَ قُ دَ الإْ سجِ سکو مَ یونِ ةُ الْ مَ ظَّ نَ تْ مُ لَ جَّ سَ

حراء. ةٌ في الصَّ نَّ رمان جَ بَ کِ رْ ةُ شاهزاده قُ دیقَ . حَ مِ عالَ لِ الْ وَ نْ دُ احاً مِ یّ بُ سُ ذِ جْ ش یَ رُ کورُ بْ قَ

. ةِ قدیمَ ثارِ الْ دُ الاْٰ ران أحَ ندَ ةِ مازَ ظَ حافَ لافي مُ ردکُ دُ کُ بَ عْ مَ

25. ةِ رَ کِ ةِ وَ النَّ عرِفَ مَ دِ الْ واعِ بَ قَ سَ ةَ حَ حیحَ ةَ الصَّ مَ رجَ نِ التَّ یِّ عَ
حونَ الِ بادُ الصّ عِ لْ ۱‏( اَ

                                                ب( بندگانِ درستکار الف( بندگانی درستکار
تیقُ عَ وارُ الْ لسِّ ۲‏( اَ

                                                ب( دستبندی کهنه الف( دستبندِ کهنه
بيُّ هَ اریخُ الذَّ لتّ ۳‏( اَ

ین                                                 ب( تاریخ زرّ ین الف( تاریخی زرّ

26. ةِ رَ کِ ةِ وَ النَّ عرِفَ مَ دِ الْ واعِ بَ قَ سَ ةَ حَ حیحَ ةَ الصَّ مَ رجَ نِ التَّ یِّ عَ
. جیباً وتاً عَ تُ صَ عْ مِ ۱‏( سَ

                        ب( صدای عجیب را شنیدم. الف( صدای عجیبی را شنیدم.
. ةِ ریَ قَ ی الْ تُ إلَ لْ صَ ۲‏( وَ

                                                ب( به روستا رسیدم. الف( به روستایی رسیدم.
ماضي ی الْ ةٌ إلَ رَ ظْ ۳‏( نَ

                                                ب( نگاه به گذشته الف( نگاهی به گذشته
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27. رِ وَ بَ الصُّ سَ ةِ حَ الیَ ةِ التّ لَ سئِ نِ الأَْ بْ عَ جِ اَ

                        

؟ هرامُ هِ الأَْ ذِ عُ هٖ قَ لادٍ تَ يِّ بِ ؟                        في أَ ةِ سَ درَ مَ ی الْ بُ إلَ لاّ بُ الطُّ هَ ذْ مَ یَ بِ

                                                

؟ مثالُ ا التِّ ذَ نْ هٖ مَ ؟                        لِ تاءِ ردبیل في الشِّ وُّ في أَ جَ یفَ الْ کَ

                        

؟ هرِ وقَ النَّ دُ فَ شاهِ ؟                        ماذا تُ ةِ ورَ هاً في الصّ جْ دُ وَ شاهِ ل تُ هَ

28. نکَ طلوبَ مِ مَ نِ الْ یِّ مَّ عَ ، ثُ ةَ ویَّ بَ حادیثَ النَّ مِ الأَْ جِ رْ تَ
مَ ، وَ اسْ جرورَ مَ جارَّ وَ الْ لْ . )اَ ةٌ قَ دَ هِ صَ هُ بِ تْ لَ ةٌ إلاّ کانَ وْ إنسانٌ أوْ بَهیمَ یرٌ أَ نهُ طَ لُ مِ أکُ یَ ساً فَ رْ رِسُ غَ غْ وْ یَ رعاً أَ عُ زَ زرَ مٍ یَ سلِ نْ مُ ۱‏( ما مِ

) لِ فاعِ الْ
) فعولَ مَ ، وَ الْ ماضيَ لَ الْ عْ فِ لْ . )اَ سِ رْ غَ لکَ الْ رِ ذٖ مَ ن ثَ جُ مِ رُ خْ رَ ما یَ دْ جرِ قَ نَ الأْ هُ مِ للّٰهُ لَ بَ ا تَ ساً إلاّ کَ رْ رِسُ غَ غْ لٍ یَ جُ نْ رَ ۲‏( ما مِ

) لَ فاعِ ، وَ الْ جهولَ مَ لَ الْ عْ فِ لْ . )اَ هُ بُ هُ صاحِ عَ رَ عٌ زَ رْ : زَ ؟ قالَ رٌ یْ مالِ خَ يُّ الْ بيُّ )ص(: أَ لَ النَّ ئِ ۳‏( سُ

؟29 ةَ الیَ وضیحاتِ التّ بُ التَّ ناسِ رسِ تُ مِ الدَّ عجَ ماتِ مُ لِ ن کَ ةٍ مِ مَ لِ يُّ کَ أَ
. ةِ عَ زرَ مَ ي الْ لُ فِ مَ عْ ذي یَ لَّ ۱‏( اَ

. يءٍ وْ شَ دٍ أَ حَ فاتُ أَ ۲‏( صِ

؟30 ةَ الیَ وضیحاتِ التّ بُ التَّ ناسِ رسِ تُ مِ الدَّ عجَ ماتِ مُ لِ ن کَ ةٍ مِ مَ لِ يُّ کَ أَ
. قریباً رضِ تَ ثَ الأَْ لْ لُ ثُ عادِ رٌ یُ حْ ۱‏( بَ
. يءٍ لَ شَ وْ رانُ حَ وَ عُ وَ الدَّ مُّ جَ لتَّ ۲‏( اَ
. ویلاً مراً طَ للّٰهُ عُ طیهِ ا عْ ذي یُ لَّ ۳‏( اَ

31. ةِ رَ کِ ةِ و النَّ عرِفَ مَ دِ الْ واعِ بَ قَ سَ لي حَ مْ ما یَ رجِ تَ
ور: ۵‏۳‏ لنّ ( اَ يّٰ رّ بٌ دَ وکَ ها کَ نَّ أَ ةٍ کَ جاجَ صباحُ في زُ مِ صباحٌ الْ شکاةٍ فیها مِ مِ لُ نورِهِ کَ ثَ رضِ مَ ماواتِ وَ الأَْ ورُ السَّ للّٰهُ نُ  ۱‏( )اَ

ل: ۵‏۱‏ و ۶‏۱‏ مِّ زَّ مُ لْ ...( اَ سولَ ونُ الرَّ رعَ ی فِ صَ عَ سولاً فَ ونَ رَ رعَ ی فِ نا إلَ لْ رسَ ۲‏( )... أَ
للّٰهِ )ص( سولُ ا . رَ دٍ فِ عابِ لْ نْ أَ یرٌ مِ ، خَ هِ مِ لْ عِ عُ بِ فَ نتَ مٌ یُ ۳‏( عالِ

32. رسِ صِّ الدَّ بَ نَ سَ ةً حَ بَ ناسِ ةً مُ مَ لِ راغِ کَ فَ عْ في الْ ضَ
. رٍ تْ نْ ....... مِ رَ مِ کثَ کویا أَ جارِ السِّ شْ ضِ أَ فاعُ بَعْ تِ غُ ارْ لُ بْ دْ یَ ۱‏( قَ

. زِ بْ خُ الْ ةِ ....... کَ ثماراً في نِهایَ بزِ أَ خُ ةُ الْ رَ جَ لُ شَ مِ حْ ۲‏( تَ
. هِ تِ رَ جَ ی ....... شَ لَ رازیليِّ عَ بَ بِ الْ نَ عِ ثمارُ الْ مو أَ نْ ۳‏( تَ
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33. رسِ صِّ الدَّ بَ نَ سَ ةً حَ بَ ناسِ ةً مُ مَ لِ راغِ کَ فَ عْ في الْ ضَ
صونِها. ةٍ وَ غُ رَ جَ عِ شَ ذْ لَ جِ وْ ـ ....... حَ ها بِ یاتَ ةُ حَ قَ خانِ ةُ الْ رَ جَ أُ الشَّ دَ بْ ۱‏( تَ

. ةٍ ثَ وِّ لَ يِّ ....... مُ روجَ أَ طِ خُ فْ ةِ النِّ رَ جَ یوتِ شَ عالُ زُ تِ بُ اشْ بِّ سَ ۲‏( لا یُ
رِستان. وطِ في ....... إیلام وَ لُ لّ بَ جارِ الْ شْ نْ أَ ةٌ مِ میلَ دُ غاباتٌ جَ ۳‏( توجَ

در کدام یک از آیات، کلمات درست ترجمه نشده است؟34
ل/ ۸‏( مِّ زَ کَ ...« )المُ بِّ مَ رَ رْ اسْ کُ ۱‏- »و اذْ

نام پروردگارت را ذکر کن ...
لک/ ۵‏( صابیحَ ...« )المُ مَ یا بِ نْ ماءَ الدُّ ا السً نَّ یَّ دْ زَ قَ ۲‏- »و لَ

همانا آسمان دنیا را با چراغ‌هایی بیاراستیم.
« )المومنون/ ۸‏۱‏( ءً ماءِ ماٰ ن السَّ نا مِ نزلْ ۳‏- »و أَ

و از آسمان آب را فرو فرستادیم.

35. لامِ کَ لَ ‌آدابِ الْ وْ ةِ حَ بیَّ رَ عَ الْ باراتٍ بِ سَ عِ مْ بْ خَ کتُ اُ
. لامَ کَ رُّ الْ جُ لامُ یَ کَ لْ ۱‏- اَ

36. عنیٰ مَ ي الْ دیثِ فِ حَ وِ الْ ةِ أَ یَ الاْٰ طُ بِ بِ رتَ ذي یَ فارِسيَّ الَّ یتَ الْ بَ نِ الْ یِّ عَ
رات: ۱‏۱‏ جُ حُ لْ ( اَ قابِ لْ الأَْ زوا بِ نابَ ۱‏( )وَ لا تَ

ليّٰ )ع( لإمامُ عَ . اَ لامِ کَ کَ لینَ الْ سانَ دْ لِ وِّ ۲‏( عَ
ليّٰ )ع( لإمامُ عَ . اَ لِ لَ نَ الزَّ مْ مِ لَ سْ مْ تَ لَّ کَ مَّ تَ ثُ رْ کِّ ۳‏( فَ

ليّٰ )ع( لإمامُ عَ . اَ هُ لُ ثْ عیبَ ما فیکَ مِ نْ تَ یبِ أَ عَ رُ الْ کبَ ۴‏( أَ
ليّٰ )ع( لإمامُ عَ . اَ هِ سانَ تَ لِ حْ خبوءٌ تَ ءَ مَ رْ مَ انَّ الْ فَ فوا رَ عْ موا تُ لَّ کَ ۵‏( تَ

الف( تا مرد سخن نگفته باشد / عیب و هنرش نهفته باشد )مولوی(
ب( سخن کان از سرِ اندیشه ناید / نوشتن را و گفتن را نشاید )نظامی گنجه‌ای(

شی )سعدی شیرازی( ج( به شیرین زبانی و لطف و خوشی / توانی که پیلی به مویی کَ
مشه‌ای( د( خلائق را به القابی که زشت است / نخواند هر که او نیکوسرشت است )مهدی الهی قُ

م دهخدا( کَ هـ( آن‌کس که به عیب خلق پرداخته است / زان است که عیب خویش نشناخته است )امثال و حِ

37. نکَ طلوبَ مِ مَ نِ الْ یِّ مَّ عَ ، ثُ ةَ الیَ لَ التّ مَ جُ مِ الْ رجِ تَ
) رَ بَ خَ أَ وَ الْ دَ بتَ مُ لْ . )اَ هلِ جَ ةِ الْ صیبَ ن مُ کَ مِ ذُ قِ نْ دیقٌ یُ تابُ صَ کِ لْ ۱‏( اَ

) ةِ قایَ وِ رَ وَ نونَ الْ سَّ کَ مُ معَ الْ جَ لْ . )اَ راءُ قَ فُ حُ فیهِ الْ رَ فْ ني عیدٌ یَ بُ جِ عْ ۲‏( یُ

38. نکَ طلوبَ مِ مَ نِ الْ یِّ مَّ عَ ، ثُ ةَ الیَ لَ التّ مَ جُ مِ الْ رجِ تَ
) فعولَ مَ رٔ وَ الْ رفِ جَ حَ جرورَ بِ مَ لْ ري. )اَ غَ امَ صِ یّ ها أَ تَ تُ صورَ دْ ةٍ شاهَ ریَ ی قَ تُ إلَ رْ ۱‏( سافَ
) یهِ ضافَ إلَ مُ فعولَ وَ الْ مَ لْ . )اَ حرِ بَ یِ الْ نبَ شاطِ یتاً جَ تْ بَ بَ رَّ ةٌ خَ دیدَ تْ ریاحٌ شَ فَ صَ ۲‏( عَ

) یهِ ضافَ إلَ مُ فعولَ وَ الْ مَ لْ . )اَ ةِ بیَّ رَ عَ مِ الْ لُّ عَ ی تَ لَ ني عَ دُ ساعِ جاً یُ رنامَ تُ بَ دْ جَ ۳‏( وَ

39. ةَ ریبَ غَ ةَ الْ مَ لِ کَ ةٍ الْ جموعَ لِّ مَ نْ في کُ یِّ عَ

◯

◯

◯
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40. هُ مزَ بْ رَ تُ مَّ اکْ ، ثُ لِ دوَ جَ ماتِ الْ لِ مْ کَ رجِ تَ
ر / ساوِ هار / أَ زْ فانِ / أَ لْ ناء / أَ بْ ة / حاسوب / أَ حَ میذ / رائِ لْ ع / تَ زارِ ة / مُ رَ مَّ عَ ة / مُ أَ رَ مْ لام / اِ فْ لات / أَ فْ لیم / حَ عْ تانِ / تَ ئَ لُ / مِ جادِ یُ

ر بائِ جیل / ساحات/ کَ بْ صار / تَ إعْ

41. نکَ طلوبَ مِ مَ نِ الْ یِّ مَّ عَ ، ثُ حادیثَ مِ الأَْ جِ رْ تَ
) فعولَ مَ مرِ وَ الْ علَ الأَْ للّٰهِ )ص( )فِ سولُ ا . رَ اً رّ قَّ وَ إنْ کانَ مُ حَ لِ الْ ۱‏( قُ

) يِ هْ لَ النَّ عْ نفيّ وَ فِ مَ عُ الْ ضارِ مُ لْ ليّٰ )ع( )اَ مومنینَ عَ الْ میرُ . أَ مُ لَ عْ لَّ ما تَ لْ کُ قُ لْ لا تَ ، بَ مُ لَ عْ لْ ما لا تَ قُ ۲‏( لا تَ

42. نکَ طلوبَ مِ مَ نِ الْ یِّ مَّ عَ ، ثُ حادیثَ مِ الأَْ جِ رْ تَ
) جرورَ مَ جارَّ وَ الْ جهولَ وَ الْ مَ علَ الْ فِ لْ للّٰهِ )ص( )اَ سولُ ا . رَ هِ شِ حْ فُ هُ لِ تُ سَ جالَ هُ مُ رَ کْ نْ تُ للّٰهِ مَ بادِ ا رِّ عِ نْ شَ ۱‏( إنَّ مِ

) یهِ ضافَ إلَ مُ فضیلِ وَ الْ سمَ التَّ للّٰهِ )ص( )اِ سولُ ا . رَ یهِ لَ هُ وَ عَ قَّ في ما لَ حَ ن قالَ الْ اسِ مَ ی النّ تقَ ۲‏( أَ
) لَ فاعِ أَ وَ الْ دَ بتَ مُ لْ للّٰهِ )ص( )اَ سولُ ا . رَ هِ لیائِ وْ لوبِ أَ للّٰهُ في قُ هُ ا فُ ذِ قْ مُ نورٌ وَ ضیاءٌ یَ لْ عِ ۳‏( الْ
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43. ةٍ حیحَ ماتٍ صَ لِ کَ هِ بِ حادیثِ سِ وَ أَ رْ صِّ الدَّ راغَ في آیاتِ نَ فَ لإَِ الْ مْ اِ
لونَ عَ فْ ، تَ هِ سانِ ، لِ نُ سَ حْ ، أَ ةِ نَ سَ حَ م، الْ قولِهِ ، عُ ارِ ، النّ مٌ لْ عِ

حل: ۵‏۲‏۱‏ لنَّ يَ .......( اَ تي هِ الَّ م بِ هُ لْ ةِ ....... وَ جادِ ظَ وعِ مَ ةِ وَ الْ کمَ حِ الْ کَ بِ بِّ بیلِ رَ عُ إلَی سَ دْ ۱‏( )اُ
سراء: ۶‏۳‏ لإْ هِ .......( اَ کَ بِ یسَ لَ فُ ما لَ قْ ۲‏( )وَ لا تَ

: ۲‏ فّ لصَّ قولونَ ما لا .......( اَ مَ تَ ۳‏( )لِ
للّٰهِ )ص( سولُ ا ر ....... . رَ دْ ی قَ لَ اسَ عَ مِ النّ لِّ ۴‏( کَ

لیّ )ع( تَ ....... . الإمامُ عَ حْ بوءٌ تَ خْ ءَ مَ رْ مَ إنَّ الْ فوا فَ رَ عْ موا تُ لَّ کَ ۵‏( تَ
للّٰهِ )ص( سولُ ا لِ ....... . رَ هْ نْ أَ وَ مِ هُ هِ فَ سانِ نْ لِ اسُ مِ نْ خافَ النّ ۶‏( مَ

44. فعالِ وعَ الأَْ نْ نَ یِّ مَّ عَ ثُ رسِ دِ الدَّ واعِ بَ قَ سَ ةَ حَ بارَ عِ هِ الْ ذِ مْ هٖ رجِ : تَ کَ سَ فْ رْ نَ بِ تِ خْ اِ

نْ . )مِ عُ مَ سْ عاءٍ لا یُ نْ دُ عُ وَ مِ فَ رْ لاةٍ لا تُ نْ صَ عُ وَ مِ فَ نْ مٍ لا یَ لْ نْ عِ عُ وَ مِ شَ خْ بٍ لا یَ لْ نْ قَ عُ وَ مِ بَ شْ سٍ لا تَ فْ نْ نَ کَ مِ عوذُ بِ مَّ إنّي أَ هُ للّٰ اَ
) رِ صْ عَ لاةِ الْ عقیباتِ صَ تَ

45)  ( . رسِ صِّ الدَّ بَ نَ سَ أَ حَ طَ خَ حیحَ وَ الْ نِ الصَّ یِّ عَ
. هُ أنُ فُ شَ رَ عْ مُ لا یُ لَّ کَ تَ ذي لا یَ لَّ ۱‏( اَ
. هُ کذیبَ خافُ تَ ما نَ ثُ بِ دِّ حَ ۲‏( لا نُ

46)  ( . رسِ صِّ الدَّ بَ نَ سَ أَ حَ طَ خَ حیحَ وَ الْ نِ الصَّ یِّ عَ
. أٍ طَ عُ في خَ قَ ، یَ مُ لَ عْ مُ في ما لا یَ لَّ کَ تَ ذي یَ لَّ ۱‏( اَ

. ويّٰ هوَ قَ هِ فَ سانِ ن لِ اسُ مِ ن خافَ النّ ۲‏( مَ
نا. سانِ لِ رینَ بِ خَ حَ الاْٰ رَ جْ نْ لا نَ ینا أَ لَ ۳‏( عَ

اکمل: )کلمه‌ی صحیح را انتخاب کنید.(47
) عَ ألوانِها .................. . )الجمیلَ - الجمیلةِ - الجمیلةَ حَ مَ زَ وسِ قُ رُ ظاهرةُ قَ تظهَ

املأ الفراغَ في الجدول:48

الیة:49 ملَ التّ فةَ و الموصوفَ في الجُ ن الصّ عیّ
. نُ قُ بها المؤمِ لَّ خَ تَ ةٌ یَ فةٌ إنسانیّ إنَّ الایثارَ صِ

الیة:50 ملَ التّ فةَ و الموصوفَ في الجُ ن الصّ عیّ
ه. فسهِ و مالِ نَ للّهِ بِ بیل ا جاهدُ في سَ اسِ مؤمنٌ یُ أفضلُ النّ

51. ةِ الیَ موعِ التّ جُ دَ الْ رَ فْ بْ مُ تُ کْ اُ
یاء: ....... حْ ل: .......                        أَ فاضِ ط: .......                        أَ طَ ة: .......                        خُ دویَ أَ

یوب: ....... ة: .......                        عُ ذَ ساتِ قاء: .......                        أَ دِ صْ عوبات: .......                        أَ صُ
سابیع: ....... ة: .......                        أَ لَ ئِ سْ عمال: .......                        أَ وان: .......                        أَ إخْ

خلاق: ....... ب: .......                        أَ لاّ إجابات: .......                        طُ

×

×
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52. ةَ الیَ لَ التّ مَ جُ مِ الْ جِ رْ تَ
: ناکَ سوا هُ لِ جْ ۱‏( لا تَ
نا: نَ هُ سْ لِ جْ نْ یَ ۲‏( لَ
: سَ لِ جْ نْ أَ ریدُ أَ ۳‏( أُ
: سَ لِ جْ نَ نا لِ عْ جَ ۴‏( رَ

53. نکَ طلوبَ مِ مَ نِ الْ یِّ مَّ عَ ، ثُ یاتِ مِ الاْٰ جِ رْ تَ
) ماضيَ علَ الْ فِ لْ مران: ۳‏۵‏۱‏ )اَ م ...( آلُ عِ کُ ی ما فاتَ لَ نوا عَ حزَ لا تَ یْ کَ ۱‏( )... لِ

) عَ ضارِ مُ علَ الْ فِ لْ مران: ۲‏۹‏ )اَ ونَ ...( آلُ عِ بّ حِ ا تُ مّ قوا مِ فِ نْ تَّی تُ رَّ حَ بِ وا الْ نالُ نْ تَ ۲‏( )لَ

54. بِ بَ یانِ السَّ عَ بَ ی مَ خرَ ماتِ الأُْ لِ کَ بُ الْ ناسِ تي لا تُ ةَ الَّ مَ لِ کَ نِ الْ یِّ عَ

55. نکَ طلوبَ مِ مَ نِ الْ یِّ مَّ عَ ، ثُ حادیثَ مِ الأَْ جِ رْ تَ
) لَ فاعِ لْ المؤمنینَ عليّٰ )ع( )اَ میرُ . أَ هِ تیالِ احْ بُ بِ کاذِ هُ الْ غُ لُ بْ هِ ما لا یَ قِ دْ صِ قُ بَ ادِ غُ الصّ لُ بْ ۱‏( یُ

) علَ النَّهيِ المؤمنینَ عليّٰ )ع( )فِ میرُ . أَ هِ تَ بِ عْ مِ لِّ ما سَ کُ اسَ بِ ثِ النّ دِّ حَ ۲‏( لا تُ

؟56 ةَ الیَ وضیحاتِ التّ بُ التَّ ناسِ رسِ یُ مِ الدَّ جَ عْ عالِ مُ فْ ن أَ لٍ مِ عْ يُّ فِ أَ
. ئاً یْ لَ شَ عَ فْ ن یَ أَ ولاً بِ هداً وَ قَ طاهُ عَ عْ ۱‏( أَ
. أخیرِ عَ التَّ هُ مَ دَ صَ لَ ما قَ عَ فْ ن یَ رَ أَ رَّ ۲‏( قَ

؟57 ةَ الیَ وضیحاتِ التّ بُ التَّ ناسِ رسِ یُ مِ الدَّ جَ عْ عالِ مُ فْ ن أَ لٍ مِ عْ يُّ فِ أَ
. هٍ جْ وَ هاً لِ جْ دَ وَ ۱‏( شاهَ

. حاً رَ وَ صارَ واضِ هَ ۲‏( ظَ

. رَ سِ لْ خَ حْ بَ جَ نْ م یَ ۳‏( لَ

58. سِ رْ صِّ الدَّ بَ نَ سَ ةِ حَ الیَ ةِ التّ لَ سئِ نِ الأَْ بْ عَ جِ أَ
«؟ حْ جَ نْ بْ لا یَ کذِ نْ یَ نْ قالَ »مَ ۱‏( مَ
؟ ستاذِ لْاُ ا بُ بِ لاّ لَ الطُّ صَ یفَ اتَّ ۲‏( کَ

؟ بُ لاّ حَ الطُّ رِ ماذا فَ ۳‏( لِ

ی أن یستفیدُ من الکلمات القلیلة.59 جدّ د المُ سعی السیِّ : تَ ح الأخطاءَ صحّ
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60: جدولِ ن الْ فراغاتِ مِ لأ الْ ها ثمّ امْ مْ جِ رْ الیةَ و تَ عبارةَ التّ قرأ الْ اِ
سهم( فُ انْ روا ما بِ یِّ غَ ومِّ حتّی یُ قَ رُ ما بِ غیِّ )انَّ اللّه لایُ

61. ةَ بیَّ رَ عَ وِ الْ ةَ أَ فارِسیَّ ةَ الْ غَ وا اللُّ مُ دَ ذینَ خَ شرِقینَ الَّ ستَ مُ دِ هؤلاءِ الْ حَ نْ أَ بْ عَ کتُ اُ

. ةِ میَّ عالَ ةِ الْ بَ تَ کْ مَ لْ ظیماً لِ اً عَ قافیّ اً وَ ثَ بیّ دَ ثاً أَ کَ إرْ رَ ذي تَ مانیا، وَ الَّ لْ بائغ أَ دَ باءِ أَ دَ رِ أُ هَ شْ دُ أَ حَ »یوهان غوته« هوَ أَ
عارِ شْ مینَ لأَِ جِ رْ تَ مُ لِ الْ ضَ فَ نْ أَ رُ مِ بَ تَ عْ ، وَ یُ فارِسيِّ بِ الْ دَ فِ وَ الأَْ وُّ صَ بیرٌ في التَّ . خَ لیزيّٰ جِ قٌ إنْ رِ شْ تَ سْ »رینولد نیکلسون« هوَ مُ

. وميِّ ینِ الرّ ‌الدّ لالِ جَ
تاریخِ إیران. ماً لِ سْ نسا قِ رَ سَ في فَ سَّ . أَ لامِ سْ ةِ الإْ راسَ دِ مَّ بِ تَ نسيّٰ اهْ رَ قٌ فَ رِ شْ تَ سْ سوفٌ وَ مُ لَ یْ ري کوربین« فَ نْ »هِ

. داً یِّ ةَ جَ بیِّ رَ عَ ةَ وَ الْ فارِسیَّ رِفُ الْ عْ ةِ و کانَ یَ رقیَّ راساتِ الشَّ ةً في الدِّ عَ ةً واسِ رَ هْ لیزيّٰ نالَ شُ جِ قٌ إنْ رِ شْ تَ سْ »إدوارد براون« مُ
. ةُ بیَّ رَ عَ ةُ و الْ فارِسیَّ ا الْ هَ نْ ةً مِ غَ لاثینَ لُ رِفُ ثَ عْ . وَ کانَ یَ ةِ یابانیَّ ةِ الْ غَ ی اللُّ ر‌آنَ إلَ قُ مَ الْ جَ رْ نْ تَ لُ مَ وَّ »توشي هیکو إیزوتسو« أَ

. ةِ ردیَّ کُ ةِ وَ الْ فارِسیَّ ةِ الْ راسَ ستاذٌ في دِ . أُ قٌ روسيّٰ شرِ تَ سْ »فلادیمیر مینورسکي« مُ

62» تانِ دَ تانِ زائِ مَ لِ . »کَ ةِ الیَ ماتِ التّ لِ کَ نَ الْ ةً مِ بَ ناسِ ةً مُ مَ لِ راغِ کَ فَ ي الْ عْ فِ ضَ
) هاداتِ ةً / شَ رَ حاضَ قَ / مُ شرِ ستَ مُ ذُ / الْ نْ ةٌ / مُ ریَّ خْ ةُ / فَ ضارَ حَ ةَ / الْ لیزیَّ نجِ ة / الإْ رَ نقَ )أَ

. میسِ خَ مِ الْ تُ جیراني ....... یوَ یْ أَ ۱‏( ما رَ
. عِ ابِ فِّ السّ نَ الصَّ ةَ ....... مِ غَ مُ اللُّ لَّ عَ تَ ۲‏( نَ

. بِ لاّ مامَ الطُّ ةً أَ قافیَّ ستاذُ ....... ثَ ی الأُْ قَ لْ ۳‏( أَ
. عراقِ نوبِ الْ ةُ في جَ ریَّ ومِ تْ ....... السّ ۴‏( کانَ

. عاتِ جامِ ي الْ صِ فِ صُّ خَ علیٰ ....... التَّ نْ أَ کتوراه مِ لدُّ ۵‏( اَ
. ةِ رقیَّ ةِ الشَّ قافَ الثَّ ةِ عارِفٌ بِ ربیَّ غَ لِ الْ وَ نَ الدُّ مٌ مِ ۶‏( إنَّ ....... عالِ
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عنَی.63 مَ دیثِ في الْ حَ الْ طُ بِ بِ رتَ ذي یَ فارِسيَّ الَّ یتَ الْ بَ نِ الْ یِّ عَ
مُ )ع( کاظِ مامُ الْ لإْ . اَ لِ مَ عَ ثیرُ الْ لامِ کَ کَ لیلُ الْ نُ قَ مؤمِ لْ ۱‏( اَ

للّٰهِ )ص( سولُ ا . رَ رٍ مَ لا ثَ رِ بِ جَ الشَّ لٍ کَ مَ لا عَ مُ بِ عالِ لْ ۲‏( اَ
للّٰهِ )ص( سولُ ا . رَ ضِ رائِ فَ داءِ الْ أَ ني بِ رَ مَ ما أَ اسِ کَ داراةِ النّ مُ بّي بِ ني رَ رَ مَ ۳‏( أَ

ليّٰ )ع( . الإمامُ عَ لِ جاهِ ةِ الْ داقَ نْ صَ رٌ مِ یْ لِ خَ عاقِ ةُ الْ داوَ ۴‏( عَ
ليّٰ )ع( . الإمامُ عَ کَ یْ لَ مٌ عَ وْ کَ وَ یَ مٌ لَ وْ یَ ومانِ رُ یَ هْ ۵‏( الدَّ

للّٰهِ )ص( سولُ ا ها. رَ طُ سَ وْ مورِ أَ رُ الأُْ یْ ۶‏( خَ
ر )نظامی گنجه‌ای( ر / تا زاندک تو جهان شود پُ الف( کم گوی و گزیده گوی چون دُ

ش نیست )امیرخسرو دهلوی( ش نیست / کالبدی دارد و جانیْ ب( علم کز اعمال نشانیْ
ج( اندازه نگه دار که اندازه نکوست / هم لایق دشمن است و هم لایق دوست )سعدی(

ت دهد گه خوار دارد / چرخ بازیگر ازین بازیچه‌ها بسیار دارد )قائم‌مقام فراهانی( د( روزگارست آن‌‌که گه عزّ
ت با دشمنان مدارا )حافظ( هـ( آسایش دو گیتی تفسیر این دو حرف است / با دوستان مروّ

و( دشمن دانا که غم جان بود / بهتر از آن دوست که نادان بود )نظامی گنجه‌ای(

64. حیحَ وابَ الصَّ جَ بِ الْ خِ نتْ اِ

65. ةً بَ ناسِ ةٌ مُ مَ لِ راغِ کَ فَ عْ في الْ ضَ
ةً ضارَ جاناً حَ هرَ بِ ....... . مِ دَ ةِ وَ الأَ ناعَ مِ وَ الصِّ لْ یادینِ العِ مِ في مَ دُّ قَ رُ التَّ ظاهِ ی مَ مَّ سَ ۱‏( تُ

ثارَ شارَ أَ ل. أَ ه ماري شیمِ لِ آنّ ضائِ ی فَ هِ إلَ دیثِ ةِ في حَ عَ جامِ ستاذُ الْ ۲‏( ....... أُ
ةُ قافَ لثَّ ةُ اَ هادَ لشَّ . اَ اسِ نَ النّ ةٍ مِ ماعَ ینَ جَ ةُ بَ کَ رَ شتَ مُ مُ الْ یَ قِ ۳‏( ....... هيَ الْ

لاً جِّ سَ ةً مُ رَ حاضَ ل. مُ ولَ شیمِ ةِ ....... حَ عَ جامِ ستاذُ الْ ی أُ قَ لْ ۴‏( أَ
یافُ ضْ مِ لْ میلُ اَ لزَّ . اَ کَ عَ لُ مَ مَ عْ ذي یَ خصُ الَّ ۵‏( ....... هوَ الشَّ

66. ةَ حیحَ ةَ الصَّ مَ رجَ بِ التَّ خِ تَ مَّ انْ ، ثُ ةَ الیَ یاتِ التّ إِ الاْٰ رَ قْ اِ
خلاصِ ةُ الإْ ( سورَ دٌ حَ واً أَ فُ هُ کُ ن لَ کُ م یَ * وَ لَ دْ مْ یولَ دْ وَ لَ لِ مْ یَ * لَ دُ مَ للّٰهُ الصَّ * ا دٌ حَ للّٰهُ أَ وَ ا لْ هُ ۱‏( )قُ

بگو: او خداوند یکتاست، خدا بی‌نیاز است...
الف( ... نمی‌زاید و زاده نمی‌شود و کسی همانندش نیست.
ب( ... نزاده و زاده نشده و کسی برایش همتانبوده است.

شٍ یْ رَ ةُ قُ ( سورَ فٍ وْ نْ خَ م مِ هُ نَ نْ جوعٍ وَ آمَ م مِ هُ مَ عَ طْ ذي أَ * الَّ تِ یْ بَ ا الْ بَّ هذَ دوا رَ بُ عْ یَ لْ ۲‏( )... فَ
پس پروردگار این خانه را ...

زیرا در گرسنگی خوراکشان داد و از ترس ]‏دشمن[‏ در امان نهاد. الف( ... می‌پرستند
ب( ... باید بپرستند، همان‌که در گرسنگی خوراکشان داد و از بیم ]‏دشمن[‏ ایمنشان کرد.

□□

□□

□□

□□

□□

□

□

□

□
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67. ةَ حیحَ ةَ الصَّ مَ رجَ بِ التَّ خِ تَ مَّ انْ ، ثُ ةَ الیَ یاتِ التّ إِ الاْٰ رَ قْ اِ
مران: ۲‏۲‏۱‏ ( ‌آل عِ نونَ مِ ؤَ مُ لِ الْ کَّ وَ تَ یَ لْ للّٰهِ فَ ی ا لَ ۱‏( )... عَ

ل می‌کنند.                         ب( مؤمنان فقط به خدا توکّ ل کنند. الف( مؤمنان تنها باید بر خدا توکّ
رات: ۴‏۱‏ جُ حُ لْ نا ...( اَ مْ لَ سْ نْ قولوا أَ کِ لٖ نوا وَ مِ ؤَ مْ تُ لْ لَ ا قُ نّ رابُ ‌آمَ عْ تِ الأَْ ۲‏( )قالَ

بادیه نشینان گفتند: ...
بلکه بگویید: در سلام می‌مانیم«. الف( ... »ایمان می‌آوریم«. بگو: »ایمان نمی‌آورید

بلکه بگویید: اسلام ‌آوردیم«. ب( ... »ایمان ‌آوردیم«. بگو: »ایمان نیاورده‌اید
ر: ۲‏۵‏ مَ لزُّ شاءُ ...( اَ نْ یَ مَ قَ لِ زْ طُ الرِّ سُ بْ للّٰهَ یَ نَّ ا موا أَ لَ عْ مْ یَ لَ وَ ۳‏( )أَ

د؟ الف( ‌آیا ندانسته‌اند که خدا روزی را برای هرکس بخواهد، می‌گسترانَ
ب( ‌آیا نمی‌دانند که خدا روزی را برای هرکس بخواهد، فراوان می‌کند؟

ی.68 خرَ ماتِ الأُْ لِ کَ بُ الْ ناسِ تي لا تُ ةَ الَّ مَ لِ کَ نَ الْ یِّ عَ

69. رسِ مِ الدَّ عجَ ماتِ مُ لِ نْ کَ ةً مِ بَ ناسِ ةً مُ مَ لِ راغِ کَ فَ عْ في الْ ضَ
ةِ ....... . غَ اللُّ مُ بِ لَّ کَ تَ ستانيُّ یَ باکِ بُ الْ عْ لشَّ ۱‏( اَ

ریطانیا ....... . ةُ في بِ سمیَّ ةُ الرَّ غَ للُّ ۲‏( اَ

70. رسِ مِ الدَّ عجَ ماتِ مُ لِ نْ کَ ةً مِ بَ ناسِ ةً مُ مَ لِ راغِ کَ فَ عْ في الْ ضَ
إیران. رقِ وَ ....... بِ الشَّ قُ بِ لَّ عَ تَ لِّ ما یَ ی کُ ةً إلَ شتاقَ ها مُ تِ فولَ نذُ طُ ل مُ تْ شیمِ ۱‏( کانَ
. نٍ یَّ عَ جالٍ مُ هِ في مَ هودِ جُ دیراً لِ قْ صٍ تَ خْ شَ ی لِ طَ عْ ةٌ تُ هادَ کتوراه ....... هيَ شَ لدُّ ۲‏( اَ

نبول. طَ دَ إسْ عْ رکیا بَ ةٍ في تُ دینَ رِ مَ کبَ ۳‏( إنَّ ....... ثاني أَ

71. دِ واعِ قَ بَ الْ سَ ةَ حَ الیَ باراتِ التّ عِ مِ الْ رجِ : تَ کَ سَ فْ رْ نَ بِ تَ خْ اِ
. قِّ حَ لامِ الْ کَ ی الْ عْ إلَ مِ تَ سْ نَ ۱‏( لِ

؟ وازاتُ جَ هِ الْ ذِ نْ هٖ مَ ۲‏( لِ

72. دِ واعِ قَ بَ الْ سَ ةَ حَ الیَ باراتِ التّ عِ مِ الْ رجِ : تَ کَ سَ فْ رْ نَ بِ تَ خْ اِ
ة: ۲‏ حَ فاتِ لْ ( اَ مینَ عالَ بِّ الْ لِلّٰهِ رَ  دُ  مْ حَ لْ ۱‏( )اَ

. اسَ ديَ النّ هْ یَ بيُّ )ص( لِ ثَ النَّ عِ ۲‏( بُ

73. رسِ دِ الدَّ واعِ بَ قَ سَ دیثَ حَ حَ ینِ وَ الْ تَ یَ مِ الاْٰ رجِ : تَ کَ سَ فْ رْ نَ بِ تَ خْ اِ
ة: ۰‏۴‏ وبَ لتَّ نا( اَ عَ للّٰهَ مَ نْ إنَّ ا زَ حْ ۱‏( )لا تَ

د: ۱۱‏ عْ لرَّ م( اَ هِ سِ نفُ أَ روا ما بَ یِّ غَ تَّی یُ ومٍ حَ قَ رُ ما بَ یِّ غَ للّٰهَ لا یُ ۲‏( )إنَّ ا
ليّٰ )ع( . الإمامُ عَ یکَ نَ إلَ سَ حْ نْ یُ بُّ أَ حِ ما تُ نْ کَ سِ حْ مَ وَ أَ لَ ظْ نْ تُ بُّ أَ حِ ما لا تُ مْ کَ لِ ظْ ۳‏( ... لا تَ

□□

□

□

□

□
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74. سِ رْ صِّ الدَّ بَ نَ سَ ةِ حَ الیَ ةِ التّ لَ سئِ نِ الأَْ بْ عَ جِ أَ
لاءَ‌ها؟ مَ ل زُ تْ شیمِ صَ وْ ماذا أَ ۱‏( بِ

ل؟ تْ شیمِ دَ لِ نَ وُ یْ ۲‏( أَ

75. سِ رْ صِّ الدَّ بَ نَ سَ ةِ حَ الیَ ةِ التّ لَ سئِ نِ الأَْ بْ عَ جِ أَ
؟ ةَ سلامیَّ ةَ الإْ دعیَ أُ الأَْ قرَ ل تَ تْ شیمِ ةٍ کانَ غَ يِّ لُ أَ ۱‏( بِ

ل؟ برِ شیمِ ی قَ لَ بَ عَ تِ دیثٍ کُ يُّ حَ ۲‏( أَ
ل؟ تْ شیمِ فَ لَّ ةً أَ قالَ تاباً وَ مَ مْ کِ ۳‏( کَ

ن اعراب الفعل المضارع و علامته:76 عیّ
» قَ لِ مَّ خُ ر الإنسانُ مِ نظُ لیَ »فَ

لنَّهي:77 فراغ فعلاً مضارعاً لِ عل في الْ جْ اِ
) بانِ رَ قْ .                        )تَ رةَ جَ ۳‏( ........... هذه الشَّ

لنَّهي:78 فراغ فعلاً مضارعاً لِ عل في الْ جْ اِ
) نُ زَ حْ نا.                        )تَ عَ للّهَ مَ ۲‏( ........، انَّ ا

لنَّهي:79 فراغ فعلاً مضارعاً لِ عل في الْ جْ اِ
) سونَ لبِ .                        )تَ لِ باطِ الْ حقَّ بِ ۱‏( ...... الْ

80» وحشوا في طریق الحقِّ ستَ ه: »أنتم لاتَ ن إعرابَ المضارعِ و علامتَ عیِّ

81:» حَ جَ ضارعٍ مناسبٍ من »نَ لِ الفراغَ بفعلٍ مُ أکمِ
. مْ ............. في الحیاةِ لانُ لَ سْ الکَ

82» حَ جَ ن مضارعِ »نَ راغ بصیغةٍ مناسبةٍ مِ فَ لِ الْ مِ أکْ
. حیاةِ لانُ لم ........ في الْ سْ کَ لْ اَ

83. الیةِ عبارةِ التّ رجمةِ الْ خطاءِ‌ في تَ ن الْ دُ مِ شاهِ ح ما تُ حِّ صَ
) بیتِ بَّ هذا الْ دوا رَ بُ عْ یَ لْ )فَ

پس باید صاحب این خانه را عبادت کنید!

84: ناسبةً فراغِ أداةَ جزمٍ مُ ل في الْ عَ جْ اِ
! مِ عالَ دْ مظلومي الْ - ..... نساعِ

85: ناسبةً فراغِ أداةَ جزمٍ مُ ل في الْ عَ جْ اِ
) مْ مَ - لَ . )لِ نَ هم حتّی الاٰ بِ لوا في أداء‌ واجِ مِ هْ بُ ..... یُ لاّ - هؤلاءِ‌ الطّ

86: فراغِ لْ حیحَ لِ بِ الصَّ خِ تَ نْ اِ
) رِکْ شْ ، لایُ رِکَ شْ یُ . )لِ ه أحداً - ..... الانسانُ بعبادةِ ربِّ

87: فراغِ لْ حیحَ لِ بِ الصَّ خِ تَ نْ اِ
. )یؤمنوا، یؤمنون( للّهُ ل ا زَ ارُ لم .... بما أنْ فّ کُ لْ - اَ

88: فراغِ لْ حیحَ لِ بِ الصَّ خِ تَ نْ اِ
) نَ رْ صِّ قَ ، یُ رْ صِّ قَ . )یُ واتِهنَّ الباتُ لم .... في مساعدةِ اخَ لطّ - اَ

15



عریب89ِ لتَّ لِ
ت زبان عربی با شما سخن بگوییم. یّ نزد شما آمده‌ایم تا دربار‌ی اهمّ

90. بِ تُ کُ هِ الْ ذِ دِ هٖ حَ نْ أَ ها فارِسيّٰ مِ صلُ ةً أَ بَ رَّ عَ ةً مُ مَ لِ رینَ کَ شْ بْ عِ تُ کْ اُ

91. ةَ الیَ لَ التّ مَ جُ مِ الْ جِ رْ تَ
. ةَ جابَ کَ الإْ بُ لَ کتُ أَ .                                                ۲‏( سَ حٍ طٍّ واضِ خَ بْ بِ تُ کْ ۱‏( اُ
. حِ وْ ی اللَّ لَ بَ عَ تِ دْ کُ .                                                ۴‏( قَ ةً ملَ بَ جَ تُ کْ نْ أَ ۳‏( لَ

. هُ تُ یْ أَ تاباً رَ تُ کِ ذْ خَ ۵‏( أَ

92. ةَ الیَ لَ التّ مَ جُ مِ الْ جِ رْ تَ
. لَ سائِ بونَ رَ تُ کْ .                                                ۲‏( کانوا یَ رِ جَ ی الشَّ لَ بْ عَ تُ کْ ۱‏( لا تَ

. حْ جَ نْ بْ یَ تُ کْ نْ یَ .                                                ۴‏( مَ ئاً یْ بْ فیهِ شَ تُ کْ مْ یَ ۳‏( لَ
بُ إجاباتي. تُ کْ تُ أَ نْ .                                                ۶‏( کُ دارِ جِ ی الْ لَ لٌ عَ ثَ بُ مَ تَ کْ ۵‏( یُ

93. ةِ بیَّ رَ عَ ةِ الْ بارَ عِ لْ ةَ لِ بَ ناسِ مُ ةَ الْ فارِسیَّ ةَ الْ بارَ عِ نَ الْ یِّ عَ
.                        الف( هر چه پیش آید خوش آید. نُ فُ ي السُّ هِ شتَ ما لا تَ یاحُ بِ ي الرّ جرِ ۱‏( تَ

. رّ .                        ب( کم گوی و گزینه گوی چون دُ لبِ قَ نِ الْ ، بَعیدٌ عَ ینِ عَ نِ الْ عیدُ عِ بَ لْ ۲‏(‌ اَ
ري.                                                ج( گر صبر کنی ز غوره حلوا سازی. مْ م أَ تُ یْ صَ ري و عَ مْ م تَ تُ لْ کَ ۳‏( أَ

.                                                د( نمک خورد و نمکدان شکست. لَّ لَّ وَ دَ لامِ ما قَ کَ رُ الْ یْ ۴‏( خَ
.                                                                        هـ( از دل برود هر آن‌‌که از دیده رود. جِ رَ فَ فتاحُ الْ رُ مِ بْ لصَّ ۵‏( اَ

رد کشتی آ‌ن‌جا که خواهد خدای/ وگر جامه .                                                                        و( بَ عَ قَ رُ في ما وَ یْ خَ لْ ۶‏( اَ
د ناخدای رَ بر تن دَ

94. صِّ النَّ عیناً بِ ستَ ةِ مُ الیَ ةِ التّ لَ سئِ نِ الأَْ بْ عَ جِ أَ
؟ یانِ بَ سلوبِ وَ الْ ي الأُْ ةً فِ نیَّ ةَ غَ غَ لُ اللُّ عَ جْ يءٍ یَ يُّ شَ ۱‏( أَ
؟ ةِ بیَّ رَ عَ ةِ الْ غَ ةِ في اللُّ فارِسیَ ةِ الْ غَ فوذُ اللُّ دادَ نُ تَی ازْ ۲‏( مَ

ز«؟ نْ ةِ »کَ مَ لِ کَ فارِسيُّ لِ لُ الْ صْ ۳‏( ما هوَ الأَْ

95. صِّ النَّ عیناً بِ ستَ ةِ مُ الیَ ةِ التّ لَ سئِ نِ الأَْ بْ عَ جِ أَ
؟ سلامِ هورِ الإْ دَ ظُ عْ ةِ بَ فارِسیَّ ةِ الْ غَ ةُ في اللُّ بیَّ رَ عَ داتُ الْ فرَ مُ تِ الْ دادَ ا ازْ ماذَ ۱‏( لِ

«؟ ةِ بیَّ رَ عَ ةِ الْ غَ ةِ في اللُّ فارِسیَّ باتِ الْ رَّ عَ مُ مِ الْ جَ عْ فُ »مُ ؤلِّ نْ هوَ مُ ۲‏( مَ
؟ ةِ بیَّ رَ عَ ةِ الْ غَ ةُ في اللُّ فارِسیَّ داتُ الْ فرَ مُ تِ الْ لَ خَ تَی دَ ۳‏( مَ

« به شکل ماضی بعید ترجمه شده است؟96 عَ ضَ بُّ قد وَ چرا عبارت »کان الدُّ

« مفعول‌به است؟97 « و »أصبحتُ وحیداً خوراً جاعُ فَ « در»لایکونُ الشّ آیا »فخوراً و وحیداً

98: ح الأخطاءَ مع بیانِ السببِ حِّ صَ
نا. تِ لیسَ الاعداءَ قادرونَ علی هزیمَ

99: نِ یْ وسَ قَ ب ما جاءَ‌ بین الْ سَ لی حَ راغَ عَ فَ ملا الْ اِ
. )بودند( ستضعفةُ مظلومةً مُ عوبُ الْ ... الشُّ

100. یه بخطِّ رِبْ ما اشیرَ الَ أعْ
ه! دُ شِ رْ ن لیس له حکیم یُ ک مَ - هلَ
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۱‏( انجام دهید1

مْ لَ عْ : یَ رطِ لوا / جوابَ الشَّ عَ فْ : تَ رطِ علَ الشَّ : ما / فِ رطِ أداةَ الشَّ
۲‏( می‌کنید

مْ تُ نْ سَ : أحْ رطِ مْ / جوابَ الشَّ تُ نْ سَ : أحْ رطِ علَ الشَّ : إن / فِ رطِ أداةَ الشَّ
۳‏( قرار می‌دهد.

لْ عَ جْ : یَ رطِ قوا / جوابَ الشَّ تَّ : تَ رطِ علَ الشَّ : إن / فِ رطِ أداةَ الشَّ
۴‏( پاسخ می‌دهد

: أجاب رطِ ألَ / جوابَ الشَّ : سَ رطِ علَ الشَّ نْ / فِ : مَ رطِ أداةَ الشَّ

2

3) رٔ رفِ جَ حَ جرورَ بِ مَ لْ ة: ۳‏۷‏۲‏ )اَ رَ قَ بَ لْ ( اَ لیمٌ هِ عَ للّٰهَ بِ نَّ ا إِ رٍ فَ یْ نْ خَ قوا مِ فِ نْ ۱‏( )وَ ما تُ
ترجمه: و هر آن‌‌چه از خیر و خوبی انفاق کنید قطعاً خداوند نسبت به آن آگاه است.

، ـه( رِ یْ : خَ جرور به حرف جرّ )المَ
) لِ فاعِ مَ الْ سْ للّٰهِ )ص(« )اِ سولُ ا . »رَ لِ عامِ جرِ الْ ن أَ صُ مِ نقُ هِ لا یَ لَ بِ مِ ن عَ جرُ مَ هُ أَ لَ ، فَ لماً مَ عِ لَّ ن عَ ۲‏( مَ

ترجمه: هرکس علمی به دیگری بیاموزد، پاداش کسی را دارد که به آن عمل کند، از پاداش عمل‌کننده کاسته نمی‌شود.
ل( )اسم فاعل: العامِ

) هُ دَ فرَ رَ وَ مُ سَّ کَ مُ عَ الْ مْ جَ لْ ليّٰ )ع(« )اَ مامُ عَ لإْ لوا. »اَ هِ عداءُ ما جَ اسُ أَ لنّ ۳‏( اَ
ترجمه: مردم دشمن آن‌‌چه نمی‌دانند هستند.
)» وّ دُ : أعداء مفرده »عَ هُ دَ فرَ رَ وَ مُ سَّ کَ مُ عَ الْ مْ جَ لْ )اَ

1



ة: ۰‏۱‏۱‏4 رَ قَ بَ لْ ( اَ للّٰهِ ندَ ا دوهُ عِ جِ رٍ تَ یْ نْ خَ م مِ کُ سِ نفُ موا لأَِ دِّ قِ ۱‏( )وَ ما تُ
ترجمه: هر آن‌چه از خوبی برای خودتان پیش بفرستید، آن‌‌را نزد خداوند می‌یابید.

دوا جِ : تَ رطِ موا / جوابَ الشَّ دِّ قَ : تُ رطِ علَ الشَّ : ما / فِ رطِ أداةَ الشَّ
د: ۷‏ مَّ حَ م( مُ کُ قدامَ تْ أَ بِّ ثَ م وَ یُ کُ رْ صُ نْ للّٰهَ یَ وا ا رُ صُ نْ ۲‏( )إنْ تَ

ترجمه: اگر خدا را یاری کنید، شما را یاری می‌کند و گام‌ها )قدم‌ها(یتان را استوار می‌سازد.

رْ صُ نْ : یَ رطِ روا / جوابَ الشَّ صُ نْ : تَ رطِ علَ الشَّ : إنْ / فِ رطِ أداةَ الشَّ
رقان: ۳‏۶‏ فُ لْ ( اَ لاماً لونَ قالوا سَ جاهِ مُ الْ هُ بَ ۳‏( )وَ إذا خاطَ

ترجمه: و هرگاه نادانان آن‌‌ها )ایشان( را خطاب کنند، سخن آرام می‌گویند.
: قالوا رطِ بَ / جوابَ الشَّ : خاطَ رطِ علَ الشَّ : إذا / فِ رطِ أداةَ الشَّ

راویل(5 ۱‏( شلوارهایی و پیراهن‌هایی زنانه به قیمت ارزان از مغازه خریدیم. )سَ
) غتابَ ۲‏( هرکس از مؤمنان غیبت کند باید که از آنها پوزش بخواهد. )اِ
هزِئوا( تَ سْ ۳‏( دشمنان خواستند که ما را به ریشخند و مسخره بگیرند. )یَ

خفیض( ۴‏( مشتری )خریدار( نسبت به قیمت، تخفیف خواست. )تَ

رده6                         مُ                         شب                         عصر ۱‏( صبح
                        گناه                         گناهِ آشکار                         گوشت ۲‏( خودبزرگ‌بینی

                        فرزندان                         مردان                         زنان ۳‏( گناهان بزرگ
                        عیب‌جویی کرد                         کمک کرد                         عیب گرفت ۴‏( مسخره کرد

                        شایسته‌تر                         زیباتر                         بهتر ۵‏( قرمز
                        بیشتر                         سفید                         آبی ۶‏( زرد

□□□

□□□

□□□

□□□

□□□

□□□

2



راء: ۸‏۲‏7 عَ لشُّ (: اَ رِبِ غْ مَ قِ وَ الْ رِ شْ مَ بُّ الْ ۱‏( )رَ
ترجمه: »پروردگار مشرق و مغرب )خدای شرق و غرب(«

: اسم مکان رِبِ غْ مَ : اسم مکان / الْ قِ رِ شْ مَ الْ
ة: ۹‏۰‏۱‏ دَ مائِ لْ ( اَ یوبِ غُ مُ الْ لاّ کَ أنتَ عَ ۲‏( )... إنَّ

ترجمه: قطعاً تو بسیار دانای نهان‌ها هستی.
م: اسم مبالغه علاّ

( یس: ۲‏۵‏ ونَ لُ سَ رْ مُ قَ الْ دَ نُ وَ صَ مٰ حْ دَ الرَّ عَ ذا ما وَ نا هٖ دِ قَ رْ نْ مَ نا مِ ثَ عَ نْ بَ ۳‏( )... مَ
ترجمه: چه کسی ما را از قبرمان ]‏خوابگاهمان - بسترمان[‏ برانگیخت؟ )آری( این همان است که خدای مهربان به ما وعده

داده و فرستادگان او راست گفتند.
لون: اسم مفعول رسَ د: اسم مکان / مُ رقَ مَ

: نینَ سِ حْ مُ بُّ الْ حِ نْ یُ ۴‏( یا مَ
ای کسی‌که نیکوکاران را دوست می‌دارد.

: اسم فاعل نینَ حسِ المُ
: مینَ احِ مَ الرّ حَ رْ ۵‏( یا أَ

ترجمه: ای مهربان‌ترین مهربانان
: اسم فاعل مینَ احِ : اسم تفضیل / الرّ مَ حَ أرْ

: عیوبٍ لِّ مَ رَ کُ ۶‏( یا ساتِ
ترجمه: ای پوشاننده‌ی هر معیوبی

عیوب: اسم مفعول : اسم فاعل / مَ رَ ساتِ
: نوبِ ارَ الذُّ فّ ۷‏( یا غَ

ترجمه: ای بسیار آمرزنده‌ی گناهان
: اسم مبالغه ارَ فّ غَ

ح: ۶‏۲‏8 تْ ( الفَ نینَ ؤمِ مُ ی الْ لَ هِ وَ عَ سولِ ی رَ لَ هُ عَ تَ کینَ للّٰهُ سَ لَ ا زَ نْ أَ ۱‏( )فَ
ترجمه: پس خداوند آرامشش را بر پیامبرش و بر مومنان نازل کرد.

: مجرور به حرف جر : فاعل / سکینة: مفعول / رسولِ للّٰهُ ا
ة: ۶‏۸‏۲‏ رَ قَ بَ لْ ها( اَ عَ سْ ساً إلاّ وُ فْ للّٰهُ نَ فُ ا لِّ کَ ۲‏( )لا یُ

ف نمی‌سازد )تکلیف نمی‌دهد(. ترجمه: خداوند کسی را جز به اندازه‌ی توانش مکلّ
: مفعول : فاعل / نفساً للّٰهُ ا

للّٰهِ )ص(« سولُ ا . »رَ ةٌ ضَّ لامُ فِ کَ بٌ وَ الْ هَ کوتُ ذَ لسُّ ۳‏( اَ
ترجمه: سکوت کردن طلا و سخن گفتن نقره است.

: خبر ةٌ : مبتدا / فضَّ لامُ : خبر / الکَ بٌ هَ : مبتدا / ذَ کوتُ السّ
للّٰهِ )ص(« سولُ ا . »رَ هِ بادِ عِ م لِ هُ عُ فَ نْ للّٰهِ أَ ی ا للّٰهِ إلَ بادِ ا بُّ عِ حَ ۴‏( أَ

ترجمه: محبوب‌ترین بندگان خدا نزد خداوند، سودمندترین آن‌‌ها نسبت به بندگانش است.
: جار و مجرور بادِ عِ : خبر / لِ عُ فَ : مجرور به حرف جر / أنْ : مبتدا / عباد: مضاف‌الیه / اللّٰه أحبّ

المؤمنینَ علی )ع(« میرُ . »اَ لِ جاهِ ةِ الْ داقَ ن صَ رٌ مِ یْ لِ خَ عاقِ ةُ الْ داوَ ۵‏( عَ
ترجمه: دشمنیِ دانا، بهتر از دوستیِ نادان است.

: مضاف‌الیه جاهلِ : مجرور به حرف جر / الْ داقةِ : خبر / صَ : مبتدا / خیرٌ ةُ داوَ عَ
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۲‏( 9
۳‏( 
۴‏( 

10

11) مرِ لَ الأَْ عْ ماضيَ وَ فِ علَ الْ فِ لْ قي. )اَ لُ نْ خُ سِّ حَ قي، فَ لْ تَ خَ نْ سَّ ما حَ مَّ کَ هُ للّٰ ۱‏( اَ
ترجمه: خدایا، همان‌طور که آفرینشم را نیکو گردانیدی، اخلاقم را هم نیکو بگردان.

: فعل امر نْ سَ : فعل ماضی / حَ تَ نْ سّ حَ
) جرورَ مَ جارَّ وَ الْ فضیلِ وَ الْ مَ التَّ سْ . )اِ نِ سَ حَ قِ الْ لُ خُ نَ الْ میزانِ مِ ي الْ لَ فِ ثقَ يءٌ أَ یسَ شَ ۲‏( لَ

ترجمه: در ترازوی اعمال چیزی سنگین‌تر از خوش‌اخلاقی نیست.
: جار و مجرور قِ لُ نَ الخُ ل: اسم تفضیل / في المیزانِ و مِ أثقَ

12) رَ بَ خَ أَ وَ الْ دَ بتَ مُ لْ . )اَ ینِ صفُ الدّ قِ نِ لُ خُ نُ الْ سْ ۱‏( حُ
ترجمه: خوش‌اخلاقی نیمی از دین است.

: خبر صفُ : مبتدا / نِ سنُ حُ
) فعولَ مَ لْ . )اَ هُ سَ فْ بَ نَ ذَّ هُ عَ قُ لُ ن ساءَ خُ ۲‏( مَ

ترجمه: هرکس اخلاقش بد باشد )بد شود( ، خودش را عذاب می‌دهد.
: مفعول فسَ : فاعل / نَ قُ لُ خُ

) فعولَ مَ جهولَ وَ الْ مَ ماضيَ الْ لَ الْ عْ فِ لْ . )اَ خلاقِ کارِمَ الأَْ مَ مَ مِّ تَ تُ لأُِ ثْ عِ ما بُ ۳‏( إنَّ
ترجمه: من فقط برانگیخته شدم تا بزرگواری‌های اخلاق را کامل )تمام( کنم.

: مفعول کارمَ : فعل ماضی مجهول / مَ تُ ثْ عِ بُ

: کسی‌که توبه بندگانش را می‌پذیرد.13 هِ بادِ ن عِ ةَ عَ وبَ لُ التَّ بَ قْ ذي یَ لَّ ۱‏( اَ
اب: بسیار توبه‌پذیر توّ

: نامیدن دیگران به اسم‌های زشت ةِ بیحَ قَ سماءِ الْ الأَْ رینَ بِ خَ ةُ الاْٰ سمیَ ۲‏( تَ
لقاب: به یک‌دیگر لقب‌های زشت دادن الأْ ز بِ تنابُ

م: آن‌‌چه را که دیگران در نبودشان به آن راضی نمی‌شوند، بیان کرد. هِ رونَ في غیابِ خَ هِ الاْٰ ی بِ ضَ رْ رَ ما لا یَ کَ ۳‏( ذَ
: غیبت کرد إغتابَ

١۰۰ ÷ ۲ = ۵۰

۸×۳ = ۲۴

۷۶ − ١١ = ۶۵
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ل: ۵‏۲‏۱‏14 حْ لنَّ هِ ...( اَ بیلِ نْ سَ لَّ عَ نْ ضَ مَ مُ بِ لَ عْ کَ هوَ أَ بَّ نُ إنَّ رَ سَ حْ تي هيَ أَ الَّ م بِ هُ لْ ۱‏( )... وَ جادِ
ترجمه: و با آن‌ها به روشی که نیکوتر است مجادله نمای )ستیزه کن( در حقیقت، پروردگارت به ]‏حال[‏ کسی‌که از راهش

منحرف شده، داناتر است.
: گمراه شد لَّ : ستیز کن / ضَ لْ جادِ

: اسم تفضیل )داناتر( مُ : اسم تفضیل )نیکوتر، خوب‌تر( / أعلَ نُ أحسَ
: ۷‏۱‏ لیٰ عْ لأْ ( اَ قیٰ بْ رٌ وَ أَ یْ ةُ خَ رَ خِ ۲‏( )وَ الاْٰ

، هر دو اسم تفضیل هستند.( ترجمه: و جهان آخرت بهتر و ماندگارتر است. )خیر و أبقیٰ
. دیمِ قَ مِ الْ عالَ ةٍ في الْ بَ کتَ رَ مَ کبَ ندي سابور« في خوزستان أَ ةُ »جُ بَ کتَ تْ مَ ۳‏( کانَ

ترجمه: کتابخانه جندی‌شاپور در خوزستان، بزرگ‌ترین کتابخانه در دنیای قدیم بود.
ة: اسم مکان )کتابخانه( بَ کتَ : اسم تفضیل )بزرگ‌ترین( / مَ رَ أکبَ

15

)السائلون- السائلین( )السؤالات: جمع مؤنث سالم- اسئلة: جمع مکسر( )التحیات(16
) الثمرات- اثمار: جمع مکسر( )البائعون- البائعین( ) المجتهدات( ) الکلمات- کلم: جمع مکسر(

ف: جمع مکسر( )الاحسانات( )المجیبون- المجیبین( )السموات( رَ ) العاقلات( ) التفاحات( )الجالسین- الجالسون( ) الغرفات- غُ
)المحسنون- المحسنین( )البیوت( )السیاف- سیوف(

نِ یدافعانِ عن الوطن بروحهما.17 یْ مثنی: انَّ الجندیَ
جمع: انَّ الجنودَ یدافعونَ عن الوطن بروحهم.

18» نَ حْ جَ نْ »تَ

19» نْ »مَ
ترجمه: هرکس کار خیر انجام دهد از آن سود می‌برد.

20. بزِ أنا أقدرُ علی تهیئةِ الخُ
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ری21ٰ ة: روستا قُ یَ رْ ر: اثر آثار / تاریخ: تاریخ تواریخ / قَ ثَ اح / أَ یّ ح: گردشگر سُ سائِ

ب لاعِ ب: ورزشگاه مَ عَ لْ ة: چارپا بَهائم / مَ ل / بَهیمَ وَ ة: دولت دُ لَ وْ باد / دَ د: بنده عِ بْ عَ

ت: یْ ر: درخت أشجار / زَ جَ صون = أغصان / شَ ن: شاخه غُ صْ راویل / غُ وال: شلوار سَ رْ ل / سِ سُ سول: پیامبر رُ رَ

بور ر: آرامگاه قُ بْ : زنده أحیاء / قَ يّ یوت / حَ روغن زُ

22) جونَ رِّ فَ تَ ۱‏( تماشاچی‌ها تیم پیروز خود را تشویق می‌کنند. )مُ
) رُ فِ صْ ف شوند. )یَ ۲‏( پلیس راهنمایی و رانندگی سوت می‌زند تا اتومبیل‌ها متوقّ

کاة( شْ ۳‏( چراغ را در چراغ‌دانِ خانه قرار دادیم. )مِ
) رُ کَّ ذَ تَ ۴‏( پدربزرگم برخی از خاطراتش را به یاد نمی‌آورد. )لایَ

باراة( ۵‏( همکلاسیهایمان در مسابقه‌ای علمی شرکت کردند. )مُ
) فاً دَ لِ جالبی را به ثبت رسانید. )هَ ۶‏( بازیکن ما، گُ

23
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۱‏( ترجمه: سازمان یونسکو مسجد امام و گنبد کاووس را در لیست میراث جهانی ثبت کرد.24
: معرفه راثِ قابوس: معرفه / التُّ

۲‏( ترجمه: قبر کوروش گردشگرانی از دولت‌های جهان را جذب می‌کند.
: نکره احاً یّ سُ

۳‏( ترجمه: باغ شاهزاده نزدیک کرمان، بهشتی در بیابان است.
: نکره ةٌ نَّ جَ

لا« در استان مازندران یکی از آثار قدیمی است. ردکُ ۴‏( ترجمه: عبادتگاه »کُ
ران: معرفه ندَ مازَ

۱‏( ب25
۲‏( الف
۳‏( ب

۱‏( الف26
۲‏( ب

۳‏( الف

؟27 ةِ سَ درَ مَ ی الْ بُ إلَ لاّ بُ الطُّ هَ ذْ مَ یَ ۱‏( بِ
ترجمه: دانش‌آموزان با چه چیزی به مدرسه می‌روند؟

: با اتوبوس مدرسه ةِ سَ درَ مَ ةِ الْ لَ حافِ پاسخ کوتاه: بِ
: دانش‌آموزان با اتوبوس به مدرسه می‌روند. ةٍ لَ حافِ ةِ بِ سَ درَ مَ ی الْ بُ إلَ لاّ بُ الطُّ هَ ذْ پاسخ کامل: یَ

؟ هرامُ هِ الأَْ ذِ عُ هٖ قَ لادٍ تَ يِّ بِ ۲‏( في أَ
ترجمه: این اهرام در کدام کشور قرار دارد؟

: در مصر. صرَ پاسخ کوتاه: في مِ
: این اهرام در مصر قرار دارد! صرَ هرامُ في مِ هِ الأْ ذِ عُ هٖ قَ پاسخ کامل: تَ

؟ تاءِ ردبیل في الشِّ وُّ في أَ جَ یفَ الْ ۳‏( کَ
ترجمه: هوا در زمستان در اردبیل چگونه است؟

: سرد پاسخ کوتاه: بارِدٌ
: هوا در زمستان در اردبیل سرد است. تاءِ بارِدٌ وُّ في أردبیل في الشِّ جَ پاسخ کامل: الْ

؟ مثالُ ا التِّ ذَ نْ هٖ مَ ۴‏( لِ
ترجمه: این مجسمه از ‌آنِ کیست؟

ه: از سیبویه یْ وِ سیبَ پاسخ کوتاه: لِ
ه: این مجسمه مال سیبویه است. یْ وِ سیبَ مثالُ لِ ذا التِّ پاسخ کامل: هٖ

؟ ةِ ورَ هاً في الصّ جْ دُ وَ شاهِ ل تُ ۵‏( هَ
ترجمه: ‌آیا چهره‌ای در تصویر )عکس( می‌بینی؟

: بله مْ عَ پاسخ کوتاه: نَ
: بله، چهره‌ای را در تصویر می‌بینم. ةِ ورَ هاً في الصّ جْ دُ وَ شاهِ . أُ مْ عَ پاسخ کامل: نَ

؟ هرِ وقَ النَّ دُ فَ شاهِ ۶‏( ماذا تُ
ترجمه: بالای رودخانه چه می‌بینی؟

راً )پلی( سْ یتاً )خانه‌ای(، جِ پاسخ کوتاه: بَ
لی( می‌بینم. (: بالای رودخانه خانه‌ای )پُ راً سْ یتاً )جِ هرِ بَ وقَ النَّ دُ فَ شاهِ پاسخ کوتاه: أُ
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م28َ ، وَ اسْ جرورَ مَ جارَّ وَ الْ لْ . )اَ ةٌ قَ دَ هِ صَ هُ بِ تْ لَ ةٌ إلاّ کانَ وْ إنسانٌ أوْ بَهیمَ یرٌ أَ نهُ طَ لُ مِ أکُ یَ ساً فَ رْ رِسُ غَ غْ وْ یَ رعاً أَ عُ زَ زرَ مٍ یَ سلِ نْ مُ ۱‏( ما مِ
) لِ فاعِ الْ

ترجمه: هیچ مسلمانی نیست که زراعتی کشت کند یا نهالی بکارد، پس پرنده‌ای یا انسانی یا چارپایی از آن بخورد جز
این‌که برای او به خاطر آن صدقه‌ای باشد. ]‏مهربانی با موجودات صدقه محسوب می‌شود[‏

م سلِ : مُ لِ فاعِ مَ الْ هِ / اسْ ، بِ هُ ، لَ ، منهُ مٍ سلِ نْ مُ : مِ جرورَ مَ جارَّ وَ الْ پاسخ: الْ
) فعولَ مَ ، وَ الْ ماضيَ لَ الْ عْ فِ لْ . )اَ سِ رْ غَ لکَ الْ رِ ذٖ مَ ن ثَ جُ مِ رُ خْ رَ ما یَ دْ جرِ قَ نَ الأْ هُ مِ للّٰهُ لَ بَ ا تَ ساً إلاّ کَ رْ رِسُ غَ غْ لٍ یَ جُ نْ رَ ۲‏( ما مِ
مگر این‌که خداوند به اندازه آن‌‌چه که از میوه آن درخت خارج ترجمه: هیچ مردی )کسی( نیست که نهالی بکارد

می‌شود، برای او پاداش بنویسد.

رَ دْ ، قَ ساً رْ : غَ فعولَ مَ بَ / الْ تَ : کَ ماضيَ لَ الْ عْ فِ پاسخ: الْ
) لَ فاعِ ، وَ الْ جهولَ مَ لَ الْ عْ فِ لْ . )اَ هُ بُ هُ صاحِ عَ رَ عٌ زَ رْ : زَ ؟ قالَ رٌ یْ مالِ خَ يُّ الْ بيُّ )ص(: أَ لَ النَّ ئِ ۳‏( سُ

ترجمه: از پیامبر )ص( سوال شد: کدام مال بهتر است؟ فرمود: زراعتی که صاحبش آن‌‌را بکارد. )یعنی خود شخص آن‌را
بکارد(

بُ : صاحِ لَ فاعِ لَ / الْ ئِ : سُ جهولَ مَ لَ الْ عْ فِ لْ پاسخ: اَ

29. ةِ عَ زرَ مَ ي الْ لُ فِ مَ عْ ذي یَ لَّ ۱‏( اَ
ترجمه: کسی‌که در مزرعه کار می‌کند.

ع: کشاورز زارِ پاسخ: المُ
. يءٍ وْ شَ دٍ أَ حَ فاتُ أَ ۲‏( صِ

ترجمه: ویژگی‌های کسی یا چیزی
فات: ویژگی‌ها واصَ پاسخ: المُ

30. قریباً رضِ تَ ثَ الأَْ لْ لُ ثُ عادِ رٌ یُ حْ ۱‏( بَ
ترجمه: دریایی که تقریباً معادل یک سومِ زمین است.

هادي: اقیانوس آرام حیطُ الْ مُ لْ پاسخ: اَ
. يءٍ لَ شَ وْ رانُ حَ وَ عُ وَ الدَّ مُّ جَ لتَّ ۲‏( اَ

ترجمه: جمع شدن و چرخیدن دور چیزی
فاف: در هم پیچیدن تِ لالْ پاسخ: اَ
. ویلاً مراً طَ للّٰهُ عُ طیهِ ا عْ ذي یُ لَّ ۳‏( اَ

ترجمه: کسی‌که خدا به او عمر طولانی می‌دهد.
ر: کهنسال مّ عَ پاسخ: المُ

ور: ۵‏۳‏31 لنّ ( اَ يّٰ رّ بٌ دَ وکَ ها کَ نَّ أَ ةٍ کَ جاجَ صباحُ في زُ مِ صباحٌ الْ شکاةٍ فیها مِ مِ لُ نورِهِ کَ ثَ رضِ مَ ماواتِ وَ الأَْ ورُ السَّ للّٰهُ نُ  ۱‏( )اَ
لِ نور او مانند چراغدانی است که در آن چراغی است، آن چراغ در )داخل( ثَ مَ ترجمه: خداوند نور آسمان‌ها و زمین است

شیشه‌ای است که آن شیشه گویی ستاره‌ای درخشان است.
ل: ۵‏۱‏ و ۶‏۱‏ مِّ زَّ مُ لْ ...( اَ سولَ ونُ الرَّ رعَ ی فِ صَ عَ سولاً فَ ونَ رَ رعَ ی فِ نا إلَ لْ رسَ ۲‏( )... أَ

ترجمه: رسولی به سوی فرعون فرستادیم پس فرعون از آن رسول نافرمانی کرد... .
للّٰهِ )ص( سولُ ا . رَ دٍ فِ عابِ لْ نْ أَ یرٌ مِ ، خَ هِ مِ لْ عِ عُ بِ فَ نتَ مٌ یُ ۳‏( عالِ

ترجمه: دانشمندی که از علم او بهره‌مند می‌شوند )بهره برده می‌شود( ، بهتر از هزار عبادت‌کننده است.
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32. رٍ تْ « مِ ئةِ نْ »مِ رَ مِ کثَ کویا أَ جارِ السِّ شْ ضِ أَ فاعُ بَعْ تِ غُ ارْ لُ بْ دْ یَ ۱‏( قَ
گاهی ارتفاع برخی از درختان سکویا به بیش‌تر از »صد« متر می‌رسد.

. زِ بْ خُ الْ ةِ »أغصانها« کَ ثماراً في نِهایَ بزِ أَ خُ ةُ الْ رَ جَ لُ شَ مِ حْ ۲‏( تَ
ترجمه: درخت نان در انتهای »شاخه‌هایش« میوه‌هایی مانند نان حمل می‌کند. )دربر دارد(

. هِ تِ رَ جَ « شَ ذعِ ی »جَ لَ رازیليِّ عَ بَ بِ الْ نَ عِ ثمارُ الْ مو أَ نْ ۳‏( تَ
د. )رشد می‌کند( ترجمه: میوه‌های انگور برزیلی بر »تنه‌ی« درختش می‌رویَ

صونِها.33 ةٍ وَ غُ رَ جَ عِ شَ ذْ لَ جِ وْ « حَ ـ »الإلتفافِ ها بِ یاتَ ةُ حَ قَ خانِ ةُ الْ رَ جَ أُ الشَّ دَ بْ ۱‏( تَ
ترجمه: درخت خفه‌کننده، زندگی خود را با »پیچیدن« به دور تنه‌ی یک درخت و شاخه‌هایش شروع می‌کند.

. ةٍ ثَ وِّ لَ « مُ يِّ »غازاتِ روجَ أَ طِ خُ فْ ةِ النِّ رَ جَ یوتِ شَ عالُ زُ تِ بُ اشْ بِّ سَ ۲‏( لا یُ
ترجمه: آتش گرفتن روغن‌های درخت نفت، سبب خروج هیچ نوع »گاز« آلوده‌کننده‌ای نمی‌شود.

رِستان. « إیلام وَ لُ ةِ ظَ حافَ وطِ في »مُ لّ بَ جارِ الْ شْ نْ أَ ةٌ مِ میلَ دُ غاباتٌ جَ ۳‏( توجَ
ترجمه: جنگل‌های زیبایی از درختان بلوط در »استان« ایلام و لرستان یافت می‌شود.

عبارت ۳‏  آبی را فرو فرستادیم. )ماءً‌: نکره است(34

د(«35 شَ جرّ )می‌کِ . حرف حرف می‌آورد. »یَ لامَ کَ رُّ الْ جُ لامُ یَ کَ لْ ۱‏- اَ
: بهترین سخن ‌آن است که کم باشد و راهنما باشد. لَّ لَّ و دَ لامِ ما قَ ۲‏- خیرُ الکَ

: خاموشی زبان سلامتی انسان است. ةُ الإنسانِ لامَ سانِ سَ ۳‏- سکوتُ اللِّ
: سخن مثل دارو است اندکش سود می‌رساند و زیادش کشنده است. هُ قاتلٌ ثیرُ عُ وَ کَ نفَ هُ یَ لیلُ ، قَ واءِ لامُ مثلُ الدَّ ۴‏- الکَ

: هرکه زبانش خوش و شیرین باشد دوستانش زیاد می‌شود. هُ رَ إخوانُ ثُ هُ کَ سانُ بَ لِ ذُ ن عَ ۵‏- مَ
: هرگاه عقل کامل شود سخن کم می‌گردد. لامُ صَ الکَ قَ قلُ نَ مَّ العَ ۶‏- إذا تَ

: فرد مومن کم سخن می‌گوید )کم حرف است( و زیاد عمل می‌کند. لِ مَ ثیرُ العَ لامِ و کَ لیلُ الکَ ؤمنُ قَ ۷‏- المُ
: بیش‌تر اشتباهات فرزند ‌آدم در زبانش است. هِ سانِ ي لِ طایا ابنِ ‌آدمَ فِ ۸‏- أکثرُ خَ

: سکوت طلاست و سخن گفتن نقره است. ةٌ ضَّ لامُ فِ بٌ وَ الکَ هَ کوتُ ذَ ۹‏- السُّ
رندگی( مانند شمشیر است. : چه‌بسا کلامی )در بُ سامِ الحُ لامٍ کَ بَّ کَ ۰‏۱‏- رُ

۱‏( مناسب با »د« / ۲‏( مناسب با »ج« / ۳‏( مناسب با »ب« / ۴‏( مناسب با »هـ« / ۵‏( مناسب با »الف«36

37) رَ بَ خَ أَ وَ الْ دَ بتَ مُ لْ . )اَ هلِ جَ ةِ الْ صیبَ ن مُ کَ مِ ذُ قِ نْ دیقٌ یُ تابُ صَ کِ لْ ۱‏( اَ
ترجمه: کتاب دوستی است که تو را از گرفتاریِ جهل و نادانی نجات می‌دهد.

دیقٌ : صَ رَ بَ خَ تابُ / الْ کِ لْ : اَ أَ دَ بتَ مُ لْ اَ
) ةِ قایَ وِ رَ وَ نونَ الْ سَّ کَ مُ معَ الْ جَ لْ . )اَ راءُ قَ فُ حُ فیهِ الْ رَ فْ ني عیدٌ یَ بُ جِ عْ ۲‏( یُ

ترجمه: از عیدی خوشم می‌آید )عیدی مرا شگفت‌زده می‌کند( که در ‌آن بینوایان خوشحال شوند.
بُ )فعل( + ن )وقایه( + ي )مفعول( جِ عْ ي یُ نِ بُ جِ عْ : یُ ةِ قایَ وِ راء مفرد ‌آن فقیر / نونَ الْ قَ فُ : الْ رَ سَّ کَ مُ معَ الْ جَ لْ اَ

⟵
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38) فعولَ مَ رٔ وَ الْ رفِ جَ حَ جرورَ بِ مَ لْ ري. )اَ غَ امَ صِ یّ ها أَ تَ تُ صورَ دْ ةٍ شاهَ ریَ ی قَ تُ إلَ رْ ۱‏( سافَ
ترجمه: به روستایی مسافرت کردم که عکس )تصویرش( را در ایام کودکی‌ام )روزگار بچگی‌ام( دیده بودم.

ةَ : صورَ فعولَ مَ ةِ / الْ ریَ : قَ رٔ رفِ جَ حَ جرورَ بِ مَ لْ اَ
) یهِ ضافَ إلَ مُ فعولَ وَ الْ مَ لْ . )اَ حرِ بَ یِ الْ نبَ شاطِ یتاً جَ تْ بَ بَ رَّ ةٌ خَ دیدَ تْ ریاحٌ شَ فَ صَ ۲‏( عَ

ترجمه: بادهای شدیدی وزید که یک خانه را در کنارِ ساحلِ دریا ویران کرد.
حرِ بَ ، الْ یِ : شاطِ یهِ ضافَ إلَ مُ یتاً / الْ : بَ فعولَ مَ لْ اَ

) یهِ ضافَ إلَ مُ فعولَ وَ الْ مَ لْ . )اَ ةِ بیَّ رَ عَ مِ الْ لُّ عَ ی تَ لَ ني عَ دُ ساعِ جاً یُ رنامَ تُ بَ دْ جَ ۳‏( وَ
ترجمه: برنامه‌ای را پیدا کردم که مرا در یادگیری عربی کمک می‌کرد.
ةِ بیَّ رَ عَ : الْ یهِ ضافَ إلَ مُ ني« مفعول / الْ دُ ساعِ ، »ي« در »یُ جاً رنامَ : بَ فعولَ مَ لْ اَ

ی )هسته(                        غاز )گاز(39 وَ بّ )مغز(                        نَ ر )پوست(                        لُ شْ ۱‏- قِ
پاسخ: غاز )گاز(

م )پا(                        سیاج )پرچین( دَ أس )سر(                        قَ د )دست(                        رَ ۲‏- یَ
پاسخ: سیاج )پرچین(

ة )گناه( طیئَ ة )زنگ(                        خَ صَّ ب )گناه(                        حِ نْ م )گناه(                        ذَ ۳‏- إثْ
ة )زنگ( صَّ پاسخ: حِ

ب )گرگ( ئْ ن )نرم(                        ذِ یِّ ب )سگ(                        لَ ب )روباه(                        کلْ لَ عْ ۴‏- ثَ
ن )نرم( یِّ پاسخ: لَ

ف )کارمند( ظَّ ل )کارگر(                        موَ ع )کشاورز(                        عامِ زارِ یوت )روغن‌ها(                        مُ ۵‏- زُ
یوت )روغن‌ها( پاسخ: زُ

تان )پیراهن سْ میص )پیراهن مردانه(                        فُ وال )شلوار(                        قَ رْ ۶‏- سِ
ک )ماهی( مَ زنانه(                        سَ

ک )ماهی( مَ پاسخ: سَ
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40

رمز جدول:
«: زیبایی انسان، شیوایی زبانش است. هِ سانِ ةُ لِ صاحَ رءِ فَ مَ مالُ الْ للّٰهِ )ص(: »جَ سولُ ا قالَ رَ

41) فعولَ مَ مرِ وَ الْ علَ الأَْ للّٰهِ )ص( )فِ سولُ ا . رَ اً رّ قَّ وَ إنْ کانَ مُ حَ لِ الْ ۱‏( قُ
ترجمه: حق را بگو اگر چه تلخ باشد.

قَّ : الحَ فعولَ مَ لْ / الْ : قُ مرِ علَ الأَْ فِ
) يِ هْ لَ النَّ عْ نفيّ وَ فِ مَ عُ الْ ضارِ مُ لْ ليّٰ )ع( )اَ مومنینَ عَ الْ میرُ . أَ مُ لَ عْ لَّ ما تَ لْ کُ قُ لْ لا تَ ، بَ مُ لَ عْ لْ ما لا تَ قُ ۲‏( لا تَ

ترجمه: آن‌‌چه را نمی‌دانی نگو، البته )بلکه( هر آن‌‌چه را ]‏هم[‏ می‌دانی نگو.

لْ قُ : لاتَ يِ هْ لَ النَّ عْ مُ / فِ لَ عْ : لا تَ نفيّ مَ عُ الْ ضارِ مُ لْ اَ
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42) جرورَ مَ جارَّ وَ الْ جهولَ وَ الْ مَ علَ الْ فِ لْ للّٰهِ )ص( )اَ سولُ ا . رَ هِ شِ حْ فُ هُ لِ تُ سَ جالَ هُ مُ رَ کْ نْ تُ للّٰهِ مَ بادِ ا رِّ عِ نْ شَ ۱‏( إنَّ مِ
ترجمه: قطعاً از بدترین بندگان خدا کسی است که به خاطر گفتار و کردار زشتش همنشینی با او ناپسند شمرده می‌شود.

شِ حْ فُ : لِ جرورَ مَ جارَّ وَ الْ رِّ / الْ نْ شَ : مِ جرورَ مَ جارَّ وَ الْ هُ / الْ رَ کْ : تُ جهولَ مَ علَ الْ فِ لْ اَ
) یهِ ضافَ إلَ مُ فضیلِ وَ الْ سمَ التَّ للّٰهِ )ص( )اِ سولُ ا . رَ یهِ لَ هُ وَ عَ قَّ في ما لَ حَ ن قالَ الْ اسِ مَ ی النّ تقَ ۲‏( أَ

ترجمه: پرهیزکارترین مردم کسی است که حق را بگوید در آن‌‌چه که به سود او یا به زیان اوست.
اسِ : النّ یهِ ضافَ إلَ مُ ی / الْ : أتقَ فضیلِ سمَ التَّ اِ

) لَ فاعِ أَ وَ الْ دَ بتَ مُ لْ للّٰهِ )ص( )اَ سولُ ا . رَ هِ لیائِ وْ لوبِ أَ للّٰهُ في قُ هُ ا فُ ذِ قْ مُ نورٌ وَ ضیاءٌ یَ لْ عِ ۳‏( الْ
دانش یک نور و روشنایی است که خداوند آن را در دل‌های دوستانش می‌اندازد.

للّٰهُ ل: ا لمُ / الفاعِ المبتدا: العِ

حل: ۵‏۲‏۱‏43 لنَّ يَ .......( اَ تي هِ الَّ م بِ هُ لْ ةِ ....... وَ جادِ ظَ وعِ مَ ةِ وَ الْ کمَ حِ الْ کَ بِ بِّ بیلِ رَ عُ إلَی سَ دْ ۱‏( )اُ
ترجمه: با حکمت و اندرزِ نیکو به راه پروردگارت دعوت‌کن و با آنان به ]‏شیوه‌ای[‏ که نیکوتر است ستیز)مجادله( کن.

نُ )نیکوتر( ةِ )نیکو( / أحسَ سنَ پاسخ: الحَ
سراء: ۶‏۳‏ لإْ هِ .......( اَ کَ بِ یسَ لَ فُ ما لَ قْ ۲‏( )وَ لا تَ

ترجمه: و از چیزی که به آن آگاهی نداری پیروی مکن.
مٌ )دانش( پاسخ: علْ

: ۲‏ فّ لصَّ قولونَ ما لا .......( اَ مَ تَ ۳‏( )لِ
ترجمه: چرا چیزی را می‌گویید که انجام نمی‌دهید؟!

لونَ )انجام می‌دهید( عَ فْ پاسخ: تَ
للّٰهِ )ص( سولُ ا ر ....... . رَ دْ ی قَ لَ اسَ عَ مِ النّ لِّ ۴‏( کَ

ترجمه: »با مردم به اندازه‌ی عقل‌هایشان سخن بگو«
مْ )عقل‌هایشان( قولِهِ پاسخ: عُ

لیّ )ع( تَ ....... . الإمامُ عَ حْ بوءٌ تَ خْ ءَ مَ رْ مَ إنَّ الْ فوا فَ رَ عْ موا تُ لَّ کَ ۵‏( تَ
ترجمه: »سخن بگویید تا شناخته شوید زیرا انسان زیر زبانش پنهان است«

هِ )زبانش( سانِ پاسخ: لِ
للّٰهِ )ص( سولُ ا لِ ....... . رَ هْ نْ أَ وَ مِ هُ هِ فَ سانِ نْ لِ اسُ مِ نْ خافَ النّ ۶‏( مَ

ترجمه: »هرکس مردم از زبانش بترسند، از اهل آتش )جهنم( است.«
ارِ )جهنم( پاسخ: النّ

ترجمه: خداوندا! همانا من به تو پناه می‌برم از نفسی که سیر نمی‌شود و از قلبی که فروتنی نمی‌کند و علمی که سود44
نمی‌رساند و نمازی که بالا برده نمی شود و دعایی که شنیده نمی‌شود.

: فعل مضارع منفی عُ بَ شْ : فعل مضارع                                                لا تَ أعوذُ
: فعل مضارع منفی عُ فَ نْ : فعل مضارع منفی                                                لا یَ عُ شَ خْ لا یَ

: فعل مضارع منفی و مجهول عُ مَ سْ : فعل مضارع منفی و مجهول                        لا یُ عُ فَ رْ لا تُ

. )صحیح(45 هُ أنُ فُ شَ رَ عْ مُ لا یُ لَّ کَ تَ ذي لا یَ لَّ ۱‏( اَ
ترجمه: کسی‌که سخن نمی‌گوید، ارزشش شناخته نمی‌شود.

. )صحیح( هُ کذیبَ خافُ تَ ما نَ ثُ بِ دِّ حَ ۲‏( لا نُ
ترجمه: در مورد چیزی که از تکذیبش )دروغ پنداشته شدن آن( می‌ترسیم، سخن نمی‌گوییم.
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. )صحیح(46 أٍ طَ عُ في خَ قَ ، یَ مُ لَ عْ مُ في ما لا یَ لَّ کَ تَ ذي یَ لَّ ۱‏( اَ
ترجمه: کسی‌که درباره آن‌‌چه نمی‌داند سخن می‌گوید، در خطا و اشتباه می‌افتد.

. )غلط( ويّٰ هوَ قَ هِ فَ سانِ ن لِ اسُ مِ ن خافَ النّ ۲‏( مَ
ترجمه: هرکس که مردم از زبانش بترسند پس او نیرومند است.

نا. )صحیح( سانِ لِ رینَ بِ خَ حَ الاْٰ رَ جْ نْ لا نَ ینا أَ لَ ۳‏( عَ
ترجمه: ما نباید دیگران را با زبانمان برنجانیم. )نباید زخم زبان بزنیم(

47 )» ت از »ألوانِ الجمیلةِ )صفت و مجرور به تبعیّ

                        مرفوع محلا48ً ةٌ ۱‏- لاینفد                        جملةٌ وصفیّ
                        صفت مفرد                        منصوب بالیاء ینَ ۲‏- المجدّ

                        صفت مفرد                        منصوب ۳‏- رائعاً
ة                        مرفوع محلاً ۴‏- ننتظرها                        جملةٌ وصفیّ

: صفت و مرفوع49 ةٌ : موصوف- انسانیّ صفةٌ
ةٌ و مرفوع محلاً : جملةٌ وصفیّ قُ یتخلّ

. محلاً مرفوع50 ةٌ : جملةٌ وصفیّ دُ : موصوف                        یجاهِ مومنٌ

ی51ّ یاء: زندگان حَ حْ ل / أَ ضَ ل: شایستگان، برترها أفْ فاضِ ة / أَ طَّ ط: نقشه‌ها، طرح‌ها خُ طَ واء / خُ ة: داروها دَ دویَ أَ

یب یوب: عیب‌ها عَ ستاذ / عُ ة: استادها اُ ذَ ساتِ دیق / أَ قاء: دوستان صَ دِ صْ ة / أَ عبَ عوبات: سختی‌ها صَ صُ

سبوع سابیع: هفته‌ها اُ ؤال / أَ ة: سؤال‌ها، پرسش‌ها سُ لَ ئِ سْ ل / أَ مَ عمال: کارها عَ وان: برادرها أخ / أَ إخْ

ق لْ خلاق: اخلاق خُ ب / أَ ب: دانش‌آموزان، دانشجویان طالِ لاّ ة / طُ إجابات: پاسخ‌ها إجابَ

52: ناکَ سوا هُ لِ جْ ۱‏( لا تَ
ترجمه: آن‌‌جا ننشینید.

نا: نَ هُ سْ لِ جْ نْ یَ ۲‏( لَ
ترجمه: هرگز این‌جا نخواهند نشست.

: سَ لِ جْ نْ أَ ریدُ أَ ۳‏( أُ
ترجمه: می‌خواهم که بنشینم.

: سَ لِ جْ نَ نا لِ عْ جَ ۴‏( رَ
ترجمه: بازگشتیم تا بنشینیم.

۰/۲۵

←−−
مفرد

←−−
مفرد

←−−
مفرد

←−−
مفرد

←−−
مفرد

←−−
مفرد

←−−
مفرد

←−−
مفرد

←−−
مفرد

←−−
مفرد

←−−
مفرد

←−−
مفرد

←−−
مفرد

←−−
مفرد

←−−
مفرد
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: از دست رفت53 یلا: لکي + لا / فاتَ کَ ( لِ ماضيَ علَ الْ فِ لْ مران: ۳‏۵‏۱‏ )اَ م ...( آلُ عِ کُ ی ما فاتَ لَ نوا عَ حزَ لا تَ یْ کَ ۱‏( )... لِ
ترجمه: برای این‌که به آن‌‌چه از دستتان رفته، ناراحت نشوید.

: فاتَ ماضيَ علَ الْ فِ لْ اَ
نالوا: دست نخواهید یافت ن تَ ( لَ عَ ضارِ مُ علَ الْ فِ لْ مران: ۲‏۹‏ )اَ ونَ ...( آلُ عِ بّ حِ ا تُ مّ قوا مِ فِ نْ تَّی تُ رَّ حَ بِ وا الْ نالُ نْ تَ ۲‏( )لَ

ترجمه: به نیکوکاری دست نخواهید یافت تا زمانی‌که از آن‌‌چه دوست می‌دارید انفاق کنید.

ونَ بّ حِ قوا، تُ فِ نْ تَّی تُ وا، حَ نالُ نْ تَ : لَ عَ ضارِ مُ علَ الْ فِ لْ اَ

ل )سخن(                        إطار )تایر(54 وْ لام )گفتار(                        قَ قال )کلام(                        کَ ۱‏- مَ
پاسخ: إطار )تایر(

ثَ )حکایت کرد، بازگو کرد( دَّ مَ )سخن گفت(                                                حَ لَّ ۲‏- کَ
مَ )صحبت کرد( لَّ کَ لَ )کامل کرد(                                                تَ مّ کَ

لَ )کامل کرد( پاسخ: کمّ
صان غْ مار )میوه‌ها(                        أَ ثْ جیل )به تأخیر انداختن(                        أَ أَ ذوع )تنه‌ها(                        تَ ۳‏( جُ

)شاخه‌ها(
پاسخ: تأجیل )به تأخیر انداختن(

قُ )خفه نُ خْ عُ )می‌کارد(                        یَ رَ زْ تُ )می‌روید(                        یَ بُ نْ رِسُ )می‌کارد(                        یَ غْ ۴‏( یَ
می‌کند(

قُ )خفه می‌کند( نُ پاسخ: یخْ
م )گرامی‌تر( رَ کْ ر )سبز(                        أَ ضَ خْ د )سیاه(                        أَ وَ سْ ر )سرخ(                        أَ مَ حْ ۵‏( أَ

م )گرامی‌تر( رَ کْ پاسخ: أَ
ل به معنی رنگ باشد، اسم تفضیل نیست. توضیح: از نظر قواعدی اگر وزن أفعَ

55) لَ فاعِ لْ المؤمنینَ عليّٰ )ع( )اَ میرُ . أَ هِ تیالِ احْ بُ بِ کاذِ هُ الْ غُ لُ بْ هِ ما لا یَ قِ دْ صِ قُ بَ ادِ غُ الصّ لُ بْ ۱‏( یُ
ترجمه: راستگو با راستگویی خود به آن چیزی می‌رسد که دروغگو با فریبکاریش به آن نمی‌رسد.

بُ کاذِ قُ / الْ ادِ : الصّ فاعلَ الْ
) علَ النَّهيِ المؤمنینَ عليّٰ )ع( )فِ میرُ . أَ هِ تَ بِ عْ مِ لِّ ما سَ کُ اسَ بِ ثِ النّ دِّ حَ ۲‏( لا تُ

ترجمه: با همه‌ی آن‌‌چه که شنیدیش با مردم سخن نگو )هر چه را که شنیدی‌اش با مردم در میان نگذار(
ثِ دِّ حَ : لا تُ علَ النَّهيِ فِ

56. ئاً یْ لَ شَ عَ فْ ن یَ أَ ولاً بِ هداً وَ قَ طاهُ عَ عْ ۱‏( أَ
ترجمه: به او قول داد که چیزی انجام بدهد.

: قول داد دَ پاسخ: عاهَ
. أخیرِ عَ التَّ هُ مَ دَ صَ لَ ما قَ عَ فْ ن یَ رَ أَ رَّ ۲‏( قَ

ترجمه: قرار گذاشت که آن‌‌چه را قصد کرده، با تأخیر انجام دهد.
: به تأخیر انداخت. رَ لَ = أخَّ پاسخ: أجَّ
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57. هٍ جْ وَ هاً لِ جْ دَ وَ ۱‏( شاهَ
ترجمه: رودررو شد.

: روبه‌رو شد. هَ پاسخ: واجَ
. حاً رَ وَ صارَ واضِ هَ ۲‏( ظَ

ترجمه: آشکار و روشن شد.
: آشکار شد. نَ بیّ پاسخ: تَ

. رَ سِ لْ خَ حْ بَ جَ نْ م یَ ۳‏( لَ
ترجمه: موفق نشد بلکه زیان دید.

: شکست خورد. شلَ پاسخ: فِ

«؟58 حْ جَ نْ بْ لا یَ کذِ نْ یَ نْ قالَ »مَ ۱‏( مَ
ترجمه: چه کسی گفت »هرکس دروغ بگوید موفق نمی‌شود«؟

) حْ جَ نْ بْ لا یَ کذِ نْ یَ قالَ )مَ تاذُ ذلک المَ سْ پاسخ: قالَ الأُْ
؟ ستاذِ لْاُ ا بُ بِ لاّ لَ الطُّ صَ یفَ اتَّ ۲‏( کَ

ترجمه: چگونه دانشجویان با استاد تماس گرفتند؟
. اً فیّ ستاذِ هاتِ الأُ بُ بِ لاّ لَ الطُ صَ تَّ پاسخ: اِ

؟ بُ لاّ حَ الطُّ رِ ماذا فَ ۳‏( لِ
ترجمه: چرا دانشجویان خوشحال شدند؟

. تْ حَ جَ حانِ نَ تِ مْ أجیلِ الاِ تَ م لِ هُ تَ طَّ نَّ خُ بُ لأَِ لاّ حَ الطُّ رِ پاسخ: فَ

سعی، یستفیدُ  یستفید59َ سعی  یَ تَ

به درستی که خدا آنچه را از آنِ قومی است تغییر نمی‌دهد تا اینکه )آن قوم( خودشان آن را دگرگون کنند.60

⟵⟵
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61. ةَ بیَّ رَ عَ وِ الْ ةَ أَ فارِسیَّ ةَ الْ غَ وا اللُّ مُ دَ ذینَ خَ شرِقینَ الَّ ستَ مُ دِ هؤلاءِ الْ حَ نْ أَ بْ عَ کتُ اُ
بنویس درباره‌ی یکی از این خاورشناسانی که به زبان فارسی و انگلیسی خدمت کردند.

: »یوهان گوته« ةِ میَّ عالَ ةِ الْ بَ تَ کْ مَ لْ ظیماً لِ اً عَ قافیّ اً وَ ثَ بیّ دَ ثاً أَ کَ إرْ رَ ذي تَ مانیا، وَ الَّ لْ بائغ أَ دَ باءِ أَ دَ رِ أُ هَ شْ دُ أَ حَ »یوهان غوته« هوَ أَ
یکی از مشهورترین ادیبان ‌آلمانی است، و کسی است که میراث ادبی و فرهنگی بزرگی برای کتابخانه جهانی به ارث

گذاشت.
عارِ شْ مینَ لأَِ جِ رْ تَ مُ لِ الْ ضَ فَ نْ أَ رُ مِ بَ تَ عْ ، وَ یُ فارِسيِّ بِ الْ دَ فِ وَ الأَْ وُّ صَ بیرٌ في التَّ . خَ لیزيّٰ جِ قٌ إنْ رِ شْ تَ سْ »رینولد نیکلسون« هوَ مُ

: همان خاورشناس انگلیسی است. ‌آگاه در زمینه تصوف و ادبیات است و از بهترین مترجمان اشعار وميِّ ینِ الرّ ‌الدّ لالِ جَ
جلال‌الدین رومی به شمار می‌رود.

تاریخِ إیران: »هنری کوربین« ماً لِ سْ نسا قِ رَ سَ في فَ سَّ . أَ لامِ سْ ةِ الإْ راسَ دِ مَّ بِ تَ نسيّٰ اهْ رَ قٌ فَ رِ شْ تَ سْ سوفٌ وَ مُ لَ یْ ري کوربین« فَ نْ »هِ
فیلسوف و خاورشناس فرانسوی است که به تحصیل در زمینه اسلام اهتمام ورزید. در فرانسه گروهی را برای دانش تاریخ

ایران تأسیس کرد.
: »ادوارد داً یِّ ةَ جَ بیِّ رَ عَ ةَ وَ الْ فارِسیَّ رِفُ الْ عْ ةِ و کانَ یَ رقیَّ راساتِ الشَّ ةً في الدِّ عَ ةً واسِ رَ هْ لیزيّٰ نالَ شُ جِ قٌ إنْ رِ شْ تَ سْ »إدوارد براون« مُ

براون« خاورشناس انگلیسی است که به شهرت زیادی در زمینه‌ی مطالعات شرقی دست یافت و سفارشی و عربی را خوب،
می‌دانست.

: »توشی ةُ بیَّ رَ عَ ةُ و الْ فارِسیَّ ا الْ هَ نْ ةٌ مِ غَ لاثینَ لُ رِفُ ثَ عْ . وَ کانَ یَ ةِ یابانیَّ ةِ الْ غَ ی اللُّ ر‌آنَ إلَ قُ مَ الْ جَ رْ نْ تَ لُ مَ وَّ »توشي هیکو إیزوتسو« أَ
هیکو ایزوتسو« اولین کسی است که قر‌آن را به زبان ژاپنی ترجمه کرد و ۰‏۳‏ زبان از جمله فارسی و عربی می‌دانست.
: »فلادیمیر منورسکي« خاورشناس روسی ةِ ردیَّ کُ ةِ وَ الْ فارِسیَّ ةِ الْ راسَ ستاذٌ في دِ . أُ قٌ روسيّٰ شرِ تَ سْ »فلادیمیر مینورسکي« مُ

است. در مطالعات فارسی و کردی استاد است.

62) نذُ ۱‏( همسایگانم را از روز پنج‌شنبه ندیده‌ام. )مُ
) ةَ ۲‏( زبان انگلیسی را از کلاس هفتم می‌آموزیم ]‏یاد می‌گیریم[‏. )الإنجلیزیَّ

) ةً رَ حاضَ ۳‏( استاد یک سخنرانی فرهنگی روبروی دانشجویان ایراد کرد ]‏سخنرانی کرد[‏. )مُ
) ضارةُ نِ سومری در جنوبِ عراق بود. )الحَ ۴‏( تمدّ

) ص در دانشگاه‌هاست. )شهاداتِ کتری از بالاترین مدرک‌های تخصّ ۵‏( دُ
) قَ شرِ ستَ ۶‏( همانا شرق‌شناس، دانشمندی از کشورهای غربی است که به فرهنگ شرقی ‌آگاه است. )المُ
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مُ )ع(63 کاظِ مامُ الْ لإْ . اَ لِ مَ عَ ثیرُ الْ لامِ کَ کَ لیلُ الْ نُ قَ مؤمِ لْ ۱‏( اَ
ترجمه: مومن کم‌حرف )کم‌سخن( و پرکار است.

ر )نظامی گنجه‌ای( ر / تا زاندک تو جهان شود پُ پاسخ: الف( کم گوی و گزیده گوی چون دُ
للّٰهِ )ص( سولُ ا . رَ رٍ مَ لا ثَ رِ بِ جَ الشَّ لٍ کَ مَ لا عَ مُ بِ عالِ لْ ۲‏( اَ

ترجمه: دانای )دانشمند( بدون عمل مانند درخت بدون میوه )بی‌ثمر( است.
ش نیست )امیرخسرو دهلوی( ش نیست / کالبدی دارد و جانیْ پاسخ: ب( علم کز اعمال نشانیْ

للّٰهِ )ص( سولُ ا . رَ ضِ رائِ فَ داءِ الْ أَ ني بِ رَ مَ ما أَ اسِ کَ داراةِ النّ مُ بّي بِ ني رَ رَ مَ ۳‏( أَ
ترجمه: پروردگارم مرا به مدارا کردن با مردم فرمان داد همان‌طور که مرا به انجام واجبات فرمان داد.
ت با دشمنان مدارا )حافظ( پاسخ: هـ( آسایش دو گیتی تفسیر این دو حرف است / با دوستان مروّ

ليّٰ )ع( . الإمامُ عَ لِ جاهِ ةِ الْ داقَ نْ صَ رٌ مِ یْ لِ خَ عاقِ ةُ الْ داوَ ۴‏( عَ
ترجمه: دشمنیِ عاقل بهتر از دوستیِ نادان است.

پاسخ: و( دشمن دانا که غم جان بود / بهتر از آن دوست که نادان بود )نظامی گنجه‌ای(
ليّٰ )ع( . الإمامُ عَ کَ یْ لَ مٌ عَ وْ کَ وَ یَ مٌ لَ وْ یَ ومانِ رُ یَ هْ ۵‏( الدَّ

روزی به نفع تو و روزی به ضرر توست. ترجمه: روزگار دو روز است

ت دهد گه خوار دارد / چرخ بازیگر ازین بازیچه‌ها بسیار دارد )قائم‌مقام فراهانی( پاسخ: د( روزگارست آن‌‌که گه عزّ
للّٰهِ )ص( سولُ ا ها. رَ طُ سَ وْ مورِ أَ رُ الأُْ یْ ۶‏( خَ

ترجمه: بهترین کارها، میانه‌ترین آن‌ها است. )میانه‌روی(
پاسخ: ج( اندازه نگه دار که اندازه نکوست / هم لایق دشمن است و هم لایق دوست )سعدی(

: ناامید نشو64 سْ أَ یْ : تا ناامید شوی / لا تَ أسَ یْ : که ناامید شوی / کيَ تَ سَ أَ یْ نْ تَ ۱‏- أَ
ترجمه: تو باید تلاش کنی، و در زندگی‌ات ناامید نشو.

: ناامید نشو سْ أَ یْ پاسخ: لا تَ
: تا سفر کنم رَ سافِ کَي أُ : سفر نکرده‌ام / لِ رْ سافِ مْ أُ : سفر نخواهم کرد / لَ رَ سافِ نْ أُ ۲‏- لَ

ترجمه: من در دو سال گذشته سفر نکرده‌ام.
: سفر نکرده‌ام رْ سافِ مْ أُ پاسخ: لَ

: اگر بروم بْ هَ ذْ : نرفتم/ إنْ أَ بْ هَ ذْ : که بروم / لم أَ بَ هَ ذْ نْ أَ ۳‏- أَ
ترجمه: می‌خواهم که به بازار کیف‌ها )چمدانها( بروم.

: که بروم بَ هَ ذْ نْ أَ پاسخ: أَ
: برنگشت عْ جِ رْ مْ یَ : برنگشت / لَ عَ جَ : بازنخواهد گشت / ما رَ عَ جِ رْ نْ یَ ۴‏- لَ

ترجمه: او فردا به ورزشگاه )زمین بازی( برنخواهد گشت.
: بازنخواهد گشت عَ جِ رْ نْ یَ پاسخ: لَ

: تلاش کند. دْ هِ تَ جْ : تلاش نکند )نباید تلاش کند( / یَ دْ هِ تَ جْ : تلاش نمی‌کند / لا یَ دَ هِ تَ جْ ۵‏- لا یَ
ترجمه: هرکس تلاش کند، در کارهایش موفق می‌شود.

: تلاش کند. دْ هِ تَ جْ پاسخ: یَ
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: تمدن65 ةً ضارَ : جشن حَ جاناً هرَ بِ ....... . مِ دَ ةِ وَ الأَ ناعَ مِ وَ الصِّ لْ یادینِ العِ مِ في مَ دُّ قَ رُ التَّ ظاهِ ی مَ مَّ سَ ۱‏( تُ
ترجمه: نشانه‌های پیشرفت در عرصه‌های دانش و صنعت و ادب تمدن نامیده می‌شود.

: تمدن ةً ضارَ پاسخ: حَ
: برانگیخت ثارَ : اشاره کرد أَ شارَ ل. أَ ه ماري شیمِ لِ آنّ ضائِ ی فَ هِ إلَ دیثِ ةِ في حَ عَ جامِ ستاذُ الْ ۲‏( ....... أُ

ل اشاره کرد. ترجمه: استاد دانشگاه در سخنرانی‌اش به فضیلت‌های آنه ماری شیمِ
: اشاره کرد شارَ پاسخ: أَ

: فرهنگ ةُ قافَ لثَّ : مدرک اَ ةُ هادَ لشَّ . اَ اسِ نَ النّ ةٍ مِ ماعَ ینَ جَ ةُ بَ کَ رَ شتَ مُ مُ الْ یَ قِ ۳‏( ....... هيَ الْ
ترجمه: فرهنگ همان ارزش‌های مشترک میان گروهی از مردم است.

: فرهنگ ةُ قافَ لثَّ پاسخ: اَ
: ثبت شده لاً جِّ سَ : سخنرانی مُ ةً رَ حاضَ ل. مُ ولَ شیمِ ةِ ....... حَ عَ جامِ ستاذُ الْ ی أُ قَ لْ ۴‏( أَ

: سخنرانی کرد( ةً رَ حاضَ ی مُ قَ لْ ل سخنرانی کرد. )أَ ترجمه: استاد دانشگاه درباره شیمِ
: سخنرانی ةً رَ حاضَ پاسخ: مُ

: مهمان‌دوست، مهمان‌نواز یافُ ضْ مِ لْ : همکار، هم‌کلاسی، دوست اَ میلُ لزَّ . اَ کَ عَ لُ مَ مَ عْ ذي یَ خصُ الَّ ۵‏( ....... هوَ الشَّ
ترجمه: همکار همان شخصی است که با تو کار می‌کند.

: همکار میلُ لزَّ پاسخ: اَ

د: زاده نشده.66 لِ م یَ ۱‏( گزینه‌ی ب، لَ
دوا: باید بپرستند. عبُ یَ لْ ۲‏( گزینه‌ی ب، فَ

ــ«: باید ... .67 لْ ۱‏( گزینه‌ی الف، »فَ
نوا«: ایمان نیاورده‌اید. ؤمِ ۲‏( گزینه‌ی ب، »لم تُ

د. : می‌گسترانَ طُ بسُ موا: ندانسته‌اند، یَ علَ م یَ ۳‏( گزینه‌ی الف، لَ

ة )سال(68 نَ لسّ ة )فرهنگ(                        اَ قافَ لثَّ ر )ماه(                        اَ هْ لشَّ بوع )هفته(                        اَ لأسُ ۱‏( اَ
ة قافَ پاسخ: الثَّ

ة ریَّ خْ فَ لْ ة )فرانسوی(                        اَ سیّ نْ رَ فَ لْ ة )انگلیسی(                        اَ لیزیَّ جِ نْ لإْ ة )اردو(                        اَ ردیَّ لأُْ ۲‏( اَ
)افتخاری(

ة ریَّ خْ فَ لْ پاسخ: اَ
بیب حَ لْ دیق )دوست(                        اَ لصَّ میص )پیراهن(                        اَ قَ لْ میل )دوست(                        اَ لزَّ ۳‏( اَ

)دوست(
میص قَ لْ پاسخ: اَ

یام )شمشیر( لنّ لاد )کشور(                        اَ بِ لْ ة )شهر(                        اَ دینَ مَ لْ ة )روستا(                        اَ یَ رْ قَ لْ ۴‏( اَ
یام لنّ پاسخ: اَ

ر بَ کِ لْ باب )جوانی(                        اَ لشَّ ة )کودکی(                        اَ فولَ لطُّ ة )گواهی(                        اَ هادَ لشَّ ۵‏( اَ
)بزرگسالی(

ة هادَ لشَّ پاسخ: اَ
ب )انگور( نَ عِ لْ اح )سیب(                        اَ فّ لتُّ ان )انار(                        اَ مّ لرُّ طّ )گربه(                        اَ قِ لْ ۶‏( اَ

طّ قِ لْ پاسخ: اَ
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ةِ ....... .69 غَ اللُّ مُ بِ لَّ کَ تَ ستانيُّ یَ باکِ بُ الْ عْ لشَّ ۱‏( اَ
ترجمه: مردم پاکستان به زبان اردو سخن می‌گویند.

ة: اردو پاسخ: أردیَّ
ریطانیا ....... . ةُ في بِ سمیَّ ةُ الرَّ غَ للُّ ۲‏( اَ

ترجمه: زبان رسمی در بریتانیا انگلیسی است.
ة: انگلیسی لیزیَّ پاسخ: إنجِ

إیران.70 رقِ وَ ....... بِ الشَّ قُ بِ لَّ عَ تَ لِّ ما یَ ی کُ ةً إلَ شتاقَ ها مُ تِ فولَ نذُ طُ ل مُ تْ شیمِ ۱‏( کانَ
ترجمه: شیمل از زمان کودکی‌اش علاقمند هر چیزی بود که به شرق مربوط می‌شد و شیفته‌ی ایران بود.

: شیفته ةَ بَ عجَ پاسخ: مُ
. نٍ یَّ عَ جالٍ مُ هِ في مَ هودِ جُ دیراً لِ قْ صٍ تَ خْ شَ ی لِ طَ عْ ةٌ تُ هادَ کتوراه ....... هيَ شَ لدُّ ۲‏( اَ

ترجمه: دکترای افتخاری، همان مدرکی است که به فردی برای تقدیر از تلاشش در زمینه‌ای مشخص اعطاء )داده( می‌شود.
ة: افتخاری ریَّ پاسخ: فخْ

نبول. طَ دَ إسْ عْ رکیا بَ ةٍ في تُ دینَ رِ مَ کبَ ۳‏( إنَّ ....... أَ
ترجمه: آنکارا بزرگ‌ترین شهر در ترکیه بعد از استانبول است.

ة: آنکارا رَ پاسخ: أنقَ

71. قِّ حَ لامِ الْ کَ ی الْ عْ إلَ مِ تَ سْ نَ ۱‏( لِ
ترجمه: باید به سخن حق گوش دهیم )کنیم(.

؟ وازاتُ جَ هِ الْ ذِ نْ هٖ مَ ۲‏( لِ
ترجمه: این گذرنامه‌ها مالِ کیست؟

ة: ۲‏72 حَ فاتِ لْ ( اَ مینَ عالَ بِّ الْ لِلّٰهِ رَ  دُ  مْ حَ لْ ۱‏( )اَ
ترجمه: حمد و سپاس )ستایش( برای خداوند، پروردگار جهانیان است.

. اسَ ديَ النّ هْ یَ بيُّ )ص( لِ ثَ النَّ عِ ۲‏( بُ
ترجمه: پیامبر فرستاده )برانگیخته یا مبعوث( شد تا مردم را هدایت کند.

ة: ۰‏۴‏73 وبَ لتَّ نا( اَ عَ للّٰهَ مَ نْ إنَّ ا زَ حْ ۱‏( )لا تَ
ترجمه: غمگین )ناراحت( نباش مسلماً خدا با ماست.

د: ۱۱‏ عْ لرَّ م( اَ هِ سِ نفُ أَ روا ما بَ یِّ غَ تَّی یُ ومٍ حَ قَ رُ ما بَ یِّ غَ للّٰهَ لا یُ ۲‏( )إنَّ ا
ترجمه: قطعاً خداوند ]‏حال یا سرنوشت[‏ قومی را تغییر نمی‌دهد مگر این‌که آنچه را که در خودشان است تغییر دهند.

ليّٰ )ع( . الإمامُ عَ یکَ نَ إلَ سَ حْ نْ یُ بُّ أَ حِ ما تُ نْ کَ سِ حْ مَ وَ أَ لَ ظْ نْ تُ بُّ أَ حِ ما لا تُ مْ کَ لِ ظْ ۳‏( ... لا تَ
ترجمه: ستم نکن همان‌طوری که دوست نداری مورد ستم واقع شوی، و نیکی کن همان طوری که دوست می‌داری به تو

نیکی شود.
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لاءَ‌ها؟74 مَ ل زُ تْ شیمِ صَ وْ ماذا أَ ۱‏( بِ
ترجمه: شیمل دوستانش را به چه چیزی سفارش کرد؟

. قافيِّ ینيِّ وَ الثَّ وارِ الدّ حِ لْ ریقاً لِ لوا فَ کِّ شَ ن یُ لاءَ‌ها أَ مَ ل زُ تْ شیمِ صَ پاسخ: أوْ
ل؟ تْ شیمِ دَ لِ نَ وُ یْ ۲‏( أَ

ترجمه: شیمل کجا به دنیا آمد؟
مانیا«. لْ تْ في »أَ دَ پاسخ: ولِ

؟75 ةَ سلامیَّ ةَ الإْ دعیَ أُ الأَْ قرَ ل تَ تْ شیمِ ةٍ کانَ غَ يِّ لُ أَ ۱‏( بِ
د؟ ترجمه: به چه زبانی شیمل دعاهای اسلامی را می‌خوانْ

. ةِ بیَّ رَ عَ ةِ الْ غَ اللُّ ة بِ سلامیَّ ة الإْ دعیَ أَ الأَْ قرَ ل تَ تْ شیمِ پاسخ: کانَ
ل؟ برِ شیمِ ی قَ لَ بَ عَ تِ دیثٍ کُ يُّ حَ ۲‏( أَ

ترجمه: چه حدیثی روی قبل شیمل نوشته شده است؟
هوا« بَ تَ وا انْ إذا ماتُ اسُ نیامٌ فَ لنّ دیثُ »اَ حَ ذا الْ بَ هٖ تِ پاسخ: کُ

ل؟ تْ شیمِ فَ لَّ ةً أَ قالَ تاباً وَ مَ مْ کِ ۳‏( کَ
ترجمه: شیمل چند کتاب و مقاله نوشت؟ ]‏تألیف کرد؟[‏

. ةٍ قالَ تابٍ وَ مَ ةِ کِ ئَ ن مِ رَ مِ کثَ ل أَ تْ شیمِ فَ پاسخ: ألَّ

، علامت اصلی سکون 76 مجزوم 

با« توجه: فعل نهی با آوردن حرف لا و مجزوم کردن آخر فعل ساخته می‌شود.77 رَ قْ »لاتَ

ن« توجه: فعل نهی آوردن لا بر سر مضارع و مجزوم کردن آن ساخته می‌شود.78 زْ حْ «لاتَ

»لا تلبسوا« توجه: فعل نهی با آوردن لا بر سر فعل مضارع و مجزوم کردن آن ساخته می‌شود.79

مجزوم ، حذف »ن«80

ح81ْ جَ نْ یَ

لان« مفرد است.82 سْ « دقت کنید که »الکَ حْ جَ نْ »یَ

پس باید صاحب این خانه را عبادت کنند.83

84» »لــِ
ترجمه: باید به مظلومان جهان کمک کنیم.

85» مْ »لَ
ترجمه: این دانش‌آموزان تاکنون در انجام تکالیفشان کوتاهی نکرده‌اند.

« صحیح است. مضارع مجزوم به سکون است.86 شرکْ »لایُ
ترجمه: انسان نباید هیچ کسی را در عبادت، شریک پروردگارش قرار دهد.

»یؤمنوا« صحیح است. مضارع مجزوم به حذف نون اعراب است.87
ترجمه: کافران به آنچه خدا نازل کرد ایمان نیاورده‌اند.

۰/۲۵۰/۲۵
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« صحیح است. فعل مضارع مجزوم است ولی در صیغه‌ی ۶‏ و ۲‏۱‏ »نون« با توجه به ضمیر بارز فاعلی بودن آن88 نَ رْ صِّ قَ »یُ
حذف نمی‌شود.

ترجمه: دانش‌آموزان در یاری خواهرانشان کوتاهی نکردند.

89. ةِ ةِ اللغةِ العربیّ مَ معکم حول أهمیّ دْ جئنا إلیکمْ لنتکلَّ قَ

90
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91. حٍ طٍّ واضِ خَ بْ بِ تُ کْ ۱‏( اُ
ترجمه: با خطی واضح بنویس.

. ةَ جابَ کَ الإْ بُ لَ کتُ أَ ۲‏( سَ
ترجمه: جواب را برایت خواهم نوشت.

. ةً ملَ بَ جَ تُ کْ نْ أَ ۳‏( لَ
ترجمه: جمله‌ای نخواهم نوشت.

. حِ وْ ی اللَّ لَ بَ عَ تِ دْ کُ ۴‏( قَ
ترجمه: روی تخته نوشته شده است.

. هُ تُ یْ أَ تاباً رَ تُ کِ ذْ خَ ۵‏( أَ
ترجمه: کتابی را گرفتم که آن‌را دیده بودم )دیدم(.

92. رِ جَ ی الشَّ لَ بْ عَ تُ کْ ۱‏( لا تَ
ترجمه: روی درخت ننویس.

. لَ سائِ بونَ رَ تُ کْ ۲‏( کانوا یَ
ترجمه: نامه‌هایی می‌نوشتند.

. ئاً یْ بْ فیهِ شَ تُ کْ مْ یَ ۳‏( لَ
ترجمه: در آن چیزی ننوشت. )ننوشته است(

. حْ جَ نْ بْ یَ تُ کْ نْ یَ ۴‏( مَ
ترجمه: هرکس بنویسد، موفق می‌شود.

. دارِ جِ ی الْ لَ لٌ عَ ثَ بُ مَ تَ کْ ۵‏( یُ
ترجمه: ضرب‌المثلی روی دیوار نوشته می‌شود.

بُ إجاباتي. تُ کْ تُ أَ نْ ۶‏( کُ
ترجمه: جواب‌هایم را می‌نوشتم.

هي: می‌خواهد، میل دارد.93 تَ شْ . تَ نُ فُ ي السُّ هِ شتَ ما لا تَ یاحُ بِ ي الرّ جرِ ۱‏( تَ
ترجمه: بادها به سمتی که کشتی‌ها نمی‌خواهند، جریان دارند )بادها به آن‌‌چه که کشتی‌ها تمایل ندارند می‌وزند(.

د ناخدای رَ رد کشتی آ‌ن‌جا که خواهد خدای وگر جامه بر تن دَ پاسخ: و( بَ
. لبِ قَ نِ الْ ، بَعیدٌ عَ ینِ عَ نِ الْ عیدُ عِ بَ لْ ۲‏(‌ اَ

ترجمه: کسی‌که از چشم دور است، از قلب دور است.
پاسخ: هـ( از دل برود هر آن‌‌که از دیده رود.

ري. مْ م أَ تُ یْ صَ ري و عَ مْ م تَ تُ لْ کَ ۳‏( أَ
ترجمه‌: خرمایم را خوردید و از فرمانم سرپیچی کردید.

پاسخ: د( نمک خورد و نمکدان شکست.
. لَّ لَّ وَ دَ لامِ ما قَ کَ رُ الْ یْ ۴‏( خَ

ترجمه: بهترین سخن آن است که کم باشد و راهنمایی‌کننده )گویا و با دلیل( باشد.
ر رّ / تا زاندک تو جهان شود پُ پاسخ: ب( کم گوی و گزینه گوی چون دُ

. جِ رَ فَ فتاحُ الْ رُ مِ بْ لصَّ ۵‏( اَ
ترجمه: صبر کلید گشایش است.

پاسخ: ج( گر صبر کنی ز غوره حلوا سازی.
. عَ قَ رُ في ما وَ یْ خَ لْ ۶‏( اَ

ترجمه: خوبی در چیزی است که اتفاق افتد.
پاسخ: الف( هر چه پیش آید خوش آید.

22



با کمک متن درس به سؤالات پاسخ دهید.94
؟ یانِ بَ سلوبِ وَ الْ ي الأُْ ةً فِ نیَّ ةَ غَ غَ لُ اللُّ عَ جْ يءٍ یَ يُّ شَ ۱‏( أَ

ترجمه: چه‌چیزی زبان را در سبک و بیان بی‌نیاز می‌کند؟
. یانِ بَ سلوبِ وَ الْ ي الأُْ ةً فِ نیَّ ها غَ لُ جعَ غاتِ یَ ینَ اللُّ داتِ بَ فرَ مُ لَ الْ بادُ پاسخ: إنَّ تَ

؟ ةِ بیَّ رَ عَ ةِ الْ غَ ةِ في اللُّ فارِسیَ ةِ الْ غَ فوذُ اللُّ دادَ نُ تَی ازْ ۲‏( مَ
ترجمه: کی )چه وقت( نفوذ زبان فارسی در زبان عربی افزایش یافت؟
. اسيّ بّ عَ صرِ الْ عَ ةِ في الْ بیَّ رَ عَ ةِ الْ غَ ةِ في اللُّ فارِسیَ ةِ الْ غَ فوذُ اللُّ دادَ نُ پاسخ: ازْ

ز«؟ نْ ةِ »کَ مَ لِ کَ فارِسيُّ لِ لُ الْ صْ ۳‏( ما هوَ الأَْ
ز« چیست؟ نْ ترجمه: اصل فارسی کلمه‌ی »کَ

وَ »گنج« / )أصلُ هذه الکلمةِ »گنج«( فارِسيُّ هُ ها الْ لُ صْ پاسخ: أَ

با کمک متن درس به سؤالات پاسخ دهید.95
؟ سلامِ هورِ الإْ دَ ظُ عْ ةِ بَ فارِسیَّ ةِ الْ غَ ةُ في اللُّ بیَّ رَ عَ داتُ الْ فرَ مُ تِ الْ دادَ ا ازْ ماذَ ۱‏( لِ

ترجمه: چرا کلمات عربی بعد از ظهور اسلام در زبان فارسی زیاد شد؟
. ینيّ لِ الدّ عامِ بِ الْ بَ سَ سلامِ بِ هورِ الإْ ةِ بَعدَ ظُ فارِسیَّ ةِ الْ غَ ةِ في اللُّ بیَّ رَ عَ داتُ الْ فرَ مُ تِ الْ دادَ د ازْ قَ پاسخ: فَ

«؟ ةِ بیَّ رَ عَ ةِ الْ غَ ةِ في اللُّ فارِسیَّ باتِ الْ رَّ عَ مُ مِ الْ جَ عْ فُ »مُ ؤلِّ نْ هوَ مُ ۲‏( مَ
بات فارسی در زبان عربی« کیست؟ ترجمه: مولف کتاب »فرهنگ معرّ

ونجی. کتورُ التّ پاسخ: الدُّ
؟ ةِ بیَّ رَ عَ ةِ الْ غَ ةُ في اللُّ فارِسیَّ داتُ الْ فرَ مُ تِ الْ لَ خَ تَی دَ ۳‏( مَ

ترجمه: چه زمانی واژه‌های فارسی وارد زبان عربی شد؟
. ليّ جاهِ صرِ الْ عَ نذُ الْ ةِ مُ بیَّ رَ عَ ةِ الْ غَ ةُ في اللُّ فارِسیَّ داتُ الْ فرَ مُ تِ الْ لَ خَ پاسخ: دَ

هرگاه »کان« همراه فعل ماضی بکار رود، با هم به شکل ماضی بعید ترجمه می‌شوند. که گاهی »قد« آورده می‌شود و96
گاهی خیر.

« می‌باشد.97 « خبر »أصحبتُ « و »وحیداً « خبر »لایکونُ خیر - »فخوراً

الاعداءَ‌  الاعداءُ‌: اسم لیسَ است و مرفوع.98
: خبر لیسَ است و منصوب به »یــ« قادرونَ  قادرینَ

»کانت« صحیح است. »الشعوب« جمع غیر عاقل محسوب می‌شود و فعل برای ‌آن مفرد مونث می‌آید.99
ترجمه: ملت‌های مستضعف مظلوم بودند.

: فاعل و محلاً مرفوع.100 نْ مَ
م لیسَ و محلاً منصوب ه: خبر مقدّ لَ

ر لیسَ و مرفوع : اسم موخّ حکیمٌ
ه و محلاً مرفوع : جمله‌ی وصفیّ رشدُ یُ

: مفعول و محلاً منصوب هُ

⟵

⟵
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